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FÉLBŐRKÖTÉSŰ
REGÉNYSOROZAT
a magyar könyvtermés szenzációja!
. t inl/tqirodalom legjelesebb müvei jelenlek már fficg-eddig is ebben a 
suruzalban. Ezek a müvek kiált Húsuknál és tart'almuknál fpgva a 

legértékesebb könyvtárnak is díszére válnak.

Dickens: Két város története
Lakatos László: Egy éjszaka története
Karín Michaelis: Áz ügyvéd úr családja
Dale Collins: Istenítélet
Ligeti Ernő: A kék barlang
Mariké Bibesco hercegnő; Párizs ölében

Egy-egy ilijcn (cIMrkölcsü, 320 oldalas regéi j ára 10 pengő bolti 
ár helyett bérmenlnr 2 pengő 00 fillér. ulánvéllel 10 fillérrel den 
■íbb. Bármelyik kötél külön is kapható! Beszerezhető Délibáb ki 

ad '‘hivatala útján, Budapest. VII. kerüld, Dohány arca 12 szám

X Ki uz ill ífllsoroll miívekliííl egyszerre kellőt rendel, hérment/ve küldj id 
és U él It is iTcjényl adunk hozzá inijyen. Aki mind a hal kiilelel mell re n 
deli ej(\szerre, unnak esni; ül kötelei kell l'i/.Hnie. a halndlkal injiyen kapí' 

éa mind a hal kötetet hérntenlve
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Ina Kn't'o
nap előli az egyik moziban a 

híradó során egy képei vetítettek. A világ­
hírű énekesnő jött ki a templomból új dón 
síiII férjével. Mosolyogva, boldogan jöttek, 
kétoldali állt a lelkes tömeg és ők kedvesen 
inleget lek jobbra-balra. Ks most követke 
zeit a meglepő és elképesztő dolog.

A fiatal házaspár megállt és a lérj azt 
kérdezte feleségétől :

Mondd, édesem, boldog vagy ?
Nagyon 1 —- válaszolta sugárzó arccal a 

művésznő.
lis mondd, mii szeretnél legjobban a 

világon ?
Ikreket ' suttogta szemérmesen a 

fiatalasszony.
Mire a férj szenvedélyesen megragadta 

ifjó hitvese kezét és elragadtatással kiál­
lói fa: Meglesz!

Mondhatom, majdnem leestem a székem 
ről megrökönyödésemben. De még fel sem 
ocsúdtam, mikor a jelenei folytatása követ­
kezed I

A házaspár beszállt a fel virágozott autóba 
és a férj miközben az autó korul álló tömegre 
hódító, édes pillantást vetett, egyszerre csak 
felesége nyakába hullt és átölelje.

Nagyon szerelsz V kérdezte lázasan.
Nagyon ’ lihegte az ifjú feleség.
Mutasd meg hogyan ? kiáltotta a

férj.
\ '.s erre az asszony átkarolta a két kezével, 

magához húzta és egy olyan forró ölelés 
következett, amilyent Greta Garbo legizznbh 
jeleneteiben sem láttam eddig.

IS ennél a pontnál estem le valóban a 
székemről.

Hál engem igazán nem lehet konzervn 
livizmnssal vádolni, közel kétszáz előadásban 
és rengeteg cikkben méltattam és hirdettem 
a szerelemmel kapcsolatos problémák meg 
reformálásának szükségét, de ez mégis 
csak sok volt.

I li a szerelmet szent dolognak tekintem 
es főleg két ember teljesen egyéni, szigorúan 
magánügyének. Fokozottan vonatkozik ez a
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lehet komédiás. A festék letörlése után 
gentlemanné kell változnia, akinek háló­
szobatitkaihoz senkinek semmi köze sin 
csen.

A művészet és erotika el választ hatatlanok. 
De ezt az erotikát méltóztassék a színpadon 
kiélni. Ez az erotika a művészetnek csak 
egyik fűtő és megszépítő szere lehet és mint 
ilyen lényeges elérne a sikernek. De abban 
a pillanatban, mikor az erotikus elemei rek­
lámmá léptetik elő, akkor az már nem 
erotika, hanem pornográfia, egyetlen célja a 
tömeg alantas ösztöneinek a kielégítése. Már­
pedig ilyen szolgálatra egyetlen önérzetes és 
komoly színész vagy színésznő sem vállal 
kozhatik.

Hangsúlyozom, nem ítélem el a szóban- 
forgó két nagy művészt. Ők csak egy szug- 
gesztiónak a naiv áldozatai. Annak az ördögi 
szuggesztiónak, mellyel a reklámirodák, a 
menedzserek dolgoznak, akik valósággal 
terrorizálják a kezükbe került művészeket 
és kényszerítik őket arra, hogy a legképtele 
nebb ötleteik végrehajtásához statisztálja­
nak. A művészek többnyire naiv emberek. 
Elhiszik a reklámfőnöknek, hogy amit lesz 
nek, az szükséges a siker érdekében. És 
nem veszik észre, hogy ezek a lelketlen 
emberek egy-cgy pillanatnyi hatás kedvéért 
közömbösen és lelkiismeretlenül áldozzák 
fel a legnagyobb értékeket is, mint például 
ebben az esetben a jó Ízlést és a két művész 
magánéletét. Lehet, hogy az ilyen blöffök 
a nagy tömeget egy pillanatra megdöbbentik 
és szórakoztatják, de egészen bizonyos, 
hogy a közönségnek éppen a legértékesebb 
része meghotránkozva és kiábrándultán 
utasítja vissza az ilyen népszerűsítési kisér 
letet.

Több Ízlést kérünk a menedzselésben, több 
önkritikát a közönséggel való érintkezés

házasélel.rc. Tisztában vagyok azzal, hogy 
a színpadon szereplő színészeknek és színész­
nőknek szükségük van a nagy nyilvánosságra, 
de ennek is meg vannak a határai. Ez a 
nyilvánosság semmiesetre sem mellel odáig, 
hogy a hálószoba ajtóinak kitárására kény­
szerítse őket. És még kevésbé kényszerű heti 
a két egyaránt világhírű művészt arra, hogy 
házasságuk megkötésének szent és megható 
ceremóniájából filmburlészket rögtönözzenek 
a publikum számára.

Mert ha ez nem így lenne, úgy le kellene 
szögeznünk azt a szörnyű tényt, hogy a 
művésznek egyáltalában nem lehet magán­
élete.

Jól értsük meg 1 Nem holmi kis kezdőkről, 
mindenáron feltűnni akaró művészekről van 
ezúttal szó, hanem olyanokról, akik a nép 
szerűség, beérkezel t ség és konjunkturális 
szerencse hármas napsütésében és arany eső­
jében élnek, akik nem szorulnak arra, hogy 
sikereiket ilyen módon alapozzák meg.

A művészi produkció értékének súlyos 
lefokozása az. ilyen reklámtriikk. Mert a 
közönséget nem szabad és nem lehet olyan 
ízlésre és felfogásra nevelni, hogy a színész 
színpadi művészetén túl még annak magán­
életéből is a maga szórakozásának kibányá- 
szását követelje.

Az ilyen tévedések az egész színésztársa­
dalomra súlyosodnak rá. A színészei vala­
mikor a megvetett foglalkozások közé tar­
tozol!. Ezek, az előttünk már szinte éri ke­
letien felfogású korok, már régen eltűntek 
a történelem nagy őrlő malmában és a szí­
nész ma tisztelt és uriságáhan a legexklu- 
zivabb kaszinók tagjaival egyenlő rangú 
tagja a társadalomnak. És a nagy színészek 
nek ugyanaz a hódolat és elismerés jár, mint 
a nagy alkotó művészeknek. Ezt a sikert és 
hódolatot azonban megfelelő méltósággal is 
kell viselni I A színész a színpadon lói nem



H nagyvilági nő
vallomása a napi hajszáról, ruhák­
ról, férfiakról és az életről általában

('Sak pár percem van az intervjúra 
mondja «róf Kimen Ilédcrváry Sándoriié. 
Mosl 12 ura, a városba kell mennem, kel lő 
kor dinerre vagyok hivatalos, délután ven 
deleim vannak, este színházba megyek 
holnap már korán reggel autót órára indulok! 
Minden percem ki van számítva.

Habja vagyok az időbeosztásnak, ha vala­
hol kesék felborul minden programom.

«»roí Kliiien-IIédervúry

Képzelje el. legalább naponta háromszor öl 
tozik az ember, néha többször is, ez elvesz 
napi 2 .'i órát.

Mikor kezdődik a nap ?
- Ilii nincs reggeli program. déli tizen 

kottérc vagyok kész. Keltékor ebédelünk 
ebeit elolt kommisiiik, szuliónfi, egv-egv 
látogatás, elicit egy óra, étiéit lilán legfőbb 
sznr vendegek jönnek vágyén megyek teke 

lézni, délután foga 
dások vannak, köz­
ben ál is kell öl 
lózni vagy kiszalad 
az ember Ienniszez 
ni. a bridge-part i 
is vár. Újra átül 
tűzni, este vacsora, 
színház, kunéért, es 
lély, hajnalban kerti 
lük ágyba halálos 
fáradtan. Számítsa 
hozzá, hogy sokat 
sportolok. napokig 
vadászok, halászok, 
nines megállás, eg\ 
hajsza élet, valósa 
gns ünnepnap, ha 
egyszer este nyolc­
kor lelek llel cm

Mi veszi el a 
legtiilih időt V

Mindenkinek 
van valami special! 
lása. egyik muzsikál, 
a másik lovagol, a 
harmadik kertészke 
"Ilk. a negyedik kát 
I vazik. mindig arra 
meg.' el a Icglübh 
bio- ami a legjobban 
érdekli az embert. 
Általában nekünk 
nőknek mégis az ül 
I iizkodcs, közinél lka 
tart a legtovább. A 
legkevesebb idő a I 
vásra jut.

Azt hiszi, jó ez a 
hajsza - mert egy 
hajsza a nagyvilági 
né élete, — nem jó, 
nincs egy pere egye­
düllét, lopva leltet 
égy pár laput ol­
vasni és olyan ritka 

Amjclo, eset, hogy az emberí l-'oti.



Iellenül álmodozhasson egy kényelmes lotel 
mélyében. Irigylem a dolgozó polgárembere­
ket, azok a munkájuk után megpihenhetnek, 
de nekünk soha sincs pihenés. Nem lehel 
kitérni a .program elől, ahogy irodába megy 
a hivatalnok, valahogy úgy pontosan van­
nak estélyek, versenyek, események, ahol nem 
kell ott lenni, de lehetetlen nem ott lenni. 

Mi az érzése a grófnő nek 7 
Fáradt vagyok.
Miért van ez a hajsza 7 
Hgyesck azért csinálják, mert ez a 

hajsza narkotikum, mások nem tudnak ki­
térni előle.

—«Narkotikum 7 Miért 7 Önök is ismerik 
a szomorúságot 7

• De mennyire, ha tudná, hogy mennyi 
haj van, mennyi lelki bánat és milyen jól 
jön ilyenkor, hogy nincs idő gondolkozni.

Mi tulajdonképpen a nagyvilági élet 7 
Szerintem, hogy az ember soha sincs 

egyedül, társaság, társaság és újra társaság. 
- Mi a pihenés 7

A külföldi utazás. Idegen helyen ke 
vesebb ismerős, nincsenek kötelezettségek, 
lehet aludni és pihenni. Igaz, hogy a külföldi 
helyeken is bizonyos fokig az itthoni élet 
folytatódik, de lassúbb a tempó. ÍSn részem­
ről a külföldi útjaimat tanulmányútnak 
tekintem, mindig azzal a céllal indulok el. 
hogy tanulok, elvégre olvasni oly kevés az 
idő, a művelődés vágya pedig ott dolgozik 
az emberben.

Vannak a nagyvilági hölgyeknek vágyai? 
^ Inkább kívánságai, vágyai is. de azok

annyira lelki természetűek.
A pénz . . . szokott erre gondolni a 

gondtalan éleiben a dáma 7

Kérem, mi is spórolunk, de higyjc < . 
alig lehet spórolni, annyi kötelezettség van 

Szerelem, flört 7
A nagyvilági nő nem bújhat el a világ 

elől, nem flörtölhet, de viszont sokat lehel 
avval, aki érdekli, igaz, hogy társaságban 

Milyen férfi a dáma ízlése 7
- Teljesen egyéni, nem lehet tipizálni, 

mindenesetre a sport férfinak vannak 
legnagyobb sikerei.

- Mi a grófné vágya 7
- Aludni, aludni, szeretnék sokat otthon 

ülni. pepecselni a virágjaimmal és egyszer 
unatkozni. Vedig higyjc el, én még nem 
járok el sokat, én valahogy el elcsípek egy 
ott hon töltött délutánt

Le tudna szokni a grófné a mai életé
ről 7

• Hogyne, csak sportolnék, vadásznék 
és kellemes intim társaságba járnék, vagyis 
tulajdonképpen szeretek mindent, amit 
csinálok, örülök az embereknek, mindem na 
gyón jó - csak az istenért, 48 órából 
állhatna egy nap mert a tempó Ne 
irigyelje senki a nagyvilági nő éleiét. Szép 
külsőségek, gondtalanság, de azt hiszem a 
gondoktól nem lehet úgy elfáradni, mint a 
gondtalanságtól, ami pedig a fájdalmat illeti, 
áttör a szép élet művészetén, utolér az 
autóban, a vadászaton, a páholyban.

A telefon cseng, a komorna idegesen tekint 
be, a grófné az óráját nézi, a palota előtt 
tülköl a sofőr. Lassan, nyugodtan sétálok 
le a Várból, rengeteg időm van, szívesen 
becserélném egy kis hajszára. Nem is lehel 
olyan rossz és fárasztó, hisz a grófné olyan 
friss és jókedvű volt.

(iyencs itó/.sa ilr.
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Kelle Labi nagysikerű berlini veiuléíjs/ereplésc után nin<l IVslvii piheni ki fanulaliiinn
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' fialni, tüneményesen szép színházi 
miauinak voll egy imádója, aki igen qaz- 
ilag voll, de messze túljárt már a hat­
vanon. Kétéves barátságuk aluli elhal­
mozta ékszerekkel, veit neki villái, autó!, 
pompás képeké! és nagyszerű bútorokul. 
.1 harmadik évben hirtelen ellőni az 
imádó és a színésznő nem hidalt nyo­
mára akadni. Tizennégy nap múlva 
újból megjeleni a színésznőnél, vidáman, 
fiatalos arccal, csillogó szemekkel. A 
színésznő boldogan megölel le és szemre­
hányóan kérdezte.

Hol búj leáll mostanáig 
—• A/égjiatalíHaltam magamul.
— Eredményesen ?

Úgy érzem magam, mintha négy 
venéves lennék.

Édes barátom, ha maga ilyen fio­
láinak érzi magái, akkor végei kell vélni 
a barátságunknak, meri én megcsküd- 
lem az anyámnak, hogy liszlesséyes 
maradok.

Wíillvsz Jriiíí,
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HOLLÓ JE.MŐ

A hold megáll az ég csúcsán, 
szellő suhan a kerten át, 
utolsót ver a zongorás 
s meg tör ti izzadt homlokát.

Jó, hogy csak játék ! I :gy örül 
minden álomba induló 
s a szívből elolvad a gond, 
mint első tavasszal a hó.

Szárnyakon jött, nem látta senki, 
hogy felverte tíz út porát. 
dalolva jött, aranyhaján 
a hold tépdeste sugarát.

A fáradt verklizongorából 
angyali kórus hangja cseng, 
körben morajlanak az ágak, 
a dobogón fuvola zeng.

Száz ember lelkében szorong 
féltés, vágy, titkolt szerelem, 
minden lélek a szemre ül 
s szárnyakat bont a félelem.

I'ör van a pásztor ujja közt, 
a tánc megáll, a lány sikolt, 
száz ember arca oly fak> 
mint pincesirjában a holt.
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A mesebeli gróf-
kisasszony, aki énekelni 

_______ tanul és szerződést keres

smi:

kisasszony. I.akájok hada lesi minden pm-an 
rsát ■ t |-agirormbvnirk ,vl a forgó kastrlyl 
megközelíteni egyenlő a főveszfcssel 
Ige”, a hollywoodi rilmreiidvzö urak még 
mindig így szeretik beállíluni filmen 
a magyar grofkix,asszonyokul.

Ks a valósiig ? !
k grófnő az I llői ül végén egy roppan) 

nagy hérházhan lakik 
A bérházban lehel vag\ 
száz lakó. Az elsőeme- 
lidi '1. szám aliilI rím- 
kártya: gróf lesi, lieh 
Tamás. Nincs várkas- 
I élv, nincs l'orgókaslélv
a fel...... .. legfel
jeldi a lift pótolja. 
■\ grófi család éppen 
"Iván egyszerű lakója 
a nagy hérli,áznak, mint 
INiss János vagy dr. 
Mukk l'erene. (iscnge- 
lésre sem a föinkáj hí 
valkodó arca nyit aj lói 
az embernek.hanem egy 
liarálságos házi art ási. 
aki - - mikor előad juk 
jövetelünk célját 
szívélyesen invitálja he 
az emberi. Várnunk 
kell. X grófnő nines ill 
hon. (Idő déli L.o óra. I 
1/gyallalán senki sincs 
id I hon. A család min­
den egyes tagja dolgo­
zik, (Na, hollywoodi 
filmrendező urak I) 

i iuumuu. artisztiku- 
sau berendezel! lakás. 
Lehel vagy négy szoba.
I éivvVizesről persze szó 
sincsen. A primadonnák 
v • bankígazgal ók a ma­
gul; hivalkodó lakásár 
rendezésükkel egy kiesd 

f /jrbm ,) idejöhet Mellek tanulni.

I lolls wood! lilmrrtidrzd urak és széni i-
.... .. regényíró úrhVdgyck. de nagyon
-/erei I ük volna, ha inlervjtivoló inunkra 

■ ■/óllal elkísérhettek volna hennánkéi. Meri 
hogyan is képzelik a nevezelt urak és höl 
--vek a magyar grófkisasszmiyl ? ! Hatalmas 
arkaslélyhan ül a ..büszke" grófkisasszony, 
ak ielvmtóhidon lehel az arra kiválasz 

•••Máknak bejül ni a kastélyba. Lsei leg

hrói !■'estetieij Ilona



Megérkezik Hona grófnő. Halai, nagyon 
csinos, elegáns jelenség. Szép, érdekes are, 
mélylüzti szemek.

Szemben ülünk egymással. A következő 
kel mondja :

Nem az első nyilvános szereplésem a 
vigadólxdi, most énekelek harmadszor nagy 
publikum előtt, llogy van-e lámpalázam ' 
Van. de esak ha nincs publikumom 
l'gy-e, különös, de úgy van, hogy lámpa 
lázai esak addig érzek, amíg meg nem Iáiom 
a közönséget. Aztán egyszerre minden 
elfogadnilságom megszűnik

Öl éve tanulok énekelni s valóban az 
énekst udium nálam nemcsak szórakozás, 
hanem életcél is.

9 ?
- - Tervein a tanárnői diploma meg­

szerzése. Van már ugyan egy diplomám, 
tanítónői, de ennek a második diplomának 
;I megszerzésére is szükségem van. hog\ 
még alaposabban szembenézhessek a jövővel.

Nos és az opera, talán a színpad ?
őrre is rákerülhet a sor. természetesen 

vsak a diploma megszerzése után. őlvégre 
is ez a reálisabb. (Igen, ig\ mondta, német 
regény írónő úrhölgyek í)

Az operai ansxakot nagyon szeretném 
elvégezni s amennyiben ez a tervem is 
sikerül és szerződést is tudnék kapni, bizony 
fellépnék színpadon.

Nos és az előítéletek, a társadalmi 
pozíció, mindez nem tartaná vissza 
leltük föl a keresztkérdést.

Oh, Istenem, hol vagyunk már ettől ' : 
Ma mindenkinek dolgozni kell, az ári szí o 
kraltmak éppúgy, mint a polgárnak és 
mindenkinek lehetőleg azt, amihez kedve, 
tehetsége van. Ma mindenkinek boldog­
nak kellene lennie, ha van munkaalkalma 
Magam részéről nagyon szeretek dolgozni. 
Nekem öröm és szórakozás a munka. Apa és 
anya is dolgozik, én el sem tudom képzelni az 
életemet komoly munka nélkül, elvégre 
<s ez ad igazi tartalmai az életnek . Most. 
hogy nyári szünet lesz a zeneiskolában, való­
saggal hiányozni fog a megszokott munka­
kör, de persze azért szorgalmasan tovább 
tanulok.

Hues ázáskor még azt mondta, hogy 
nagyon hálás a tanárnőinek, akik annyi sze­
retettel foglalkoznak vele.

Mikor elbúcsúzunk, elgondolkozva néz 
maga elé :

Tudom, -ma nagyon nehezek a szín­
házi viszonyok. De talán mégis sikerül majd 
szerződéshez jutnom . . .

Az utcán elgondolkoztam a világ forgandő- 
sagán. 1’estetieh gróf valamikor a Magyar 
Helikon főputTóuu.-m volt. Keszthelyi hites

A láb ujjai között támadó 
gyulladás súlyos követ­

kezményekkel járhat
A lát) ujjat között. mutatkoznak első 

tündéi egy igen súlyos lábból egség- 
nek. nevezetesen : nyirkos, repedezi!. 
Iiámló bőr. fájdalmas ran gás. vastag 
felbőr és igen gyakran kellemetlen szag. 
lizek az ,,al létaláb“ nevű betegség­
nek tünetei, amelyet a bőrkiütés éli is 
ilije. a tinea trichophyton idéz elő.

Hogy ezen fájdalomtól minél gyor­
sabban megszabaduljon, vásároljon 
Sali rat Rodell-t. Tegyen belőle eg\ 
keveset vízbe mindaddig, míg a felol­
dódott oxigéntől a víz zsíros lej színét 
nyeri. Mihelyt lábát ezen fürdőben :!/ 
tatja, az oxigén megtámadja és megöli 
az élősdiket, mélyen behatol a poro­
sokba és felpuhítja a tyúkszemet és 
szaruanyagot, olyannyira, hogy azokat 
fájdalommentesen és könnyedén eltá­
volít Ital ja. A fájdalom, a gyulladás, a 
fagy és csontdaganatok eltűnnek és a 
hatás sokszor olyan kiváló, hogy egyet­
len Salt rat Rodelt fürdő után egy egész 
számmal kisebb cipőt viselhet.

A Sali rat Modell minden drogériá­
ban. gyógyszertárban és illatszeri ár­
ban kapható.

Mihály Ottó, Budapest, V l Pod- 
maniezky uccu 43.

kastélyában épült az ország legszebb színház­
terme, És a nagy színházrujoiigú egyik kései 
unokája ma aggódva kérdezi: melyik szín­
ház fogja előtte megnyílni kapuit

Itarmi -lelni.
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és rajongói, a tánc­
művészet. történeté­
nek ismerői emlékez­
hetnek arra az időre, 
amikor Isadora Dun­
can forradalmasí­
totta a mozgásmú- 
vészetet. A tragikus 
véget ért táncosnő 
(salja fojtotta meg, 
tinikor autókirán­
duláson volt és a 
szét a forgókerékre 
csomózta) — mez­
telen lábbal táncolt. 
Milyen felháborodás­
sal utasította vissza 
ezt a priidéria és 
milyen lehetőségei, 
új perspektívái tá­
madtak a táncnak.

Sok, sok eszten­
dővel ezelőtt volt 
ez, azóta már szá­
mottevő része a tánc 
a művészeti életnek.

llelleratii tánc­
színház



(Fotó Knlliner)

díszben a művészi hajlam, másrészt pc 
tilg a kereseti lehetőségek csábítják az cm 
bért a táncművészet birodalmába.

A sok európai táncszínház és mozgás- 
művészeti főiskolák közül első hely illeti 
meg a Schule Hellcrau-t. Ilécs mellett, 
Laxenburgban dolgoznak, a laxenburgi kas 
télyban. Vezetőjük Rosalia Chladck. A 
csoport produkciójának szépségeiben a Bel­
városi Színház színpadán gyönyörködhetett 
a magyar főváros közönsége.

Hogyan lesz valaki táncosnő ?

Milyen élmény az, ha valaki látogatási 
tehet a hellénül csoport birodalmában, 
a laxenburgi kastélyban. Fegyelem, pontos­
ság, ezt megkövetelik ott, de ez a minta­
szerű élet átváltoztatja a táncost és a zene 
hangja mellett úgy érzi, hogy Terpsichore 
istennő veszi pártfogásába és a tánc örök 
mozgást és életet, fiatalságot tud adni.
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I V-'ii/i- /mjer)

I'-sl hajlékonyságát, 
frisseségét a gyer­
mekkorban ini < /./.tik 
el. Kzért kell kii­
rt! ti rltnuisos táncba 
fogni, annak mártja 
szerint a gyereke­
ket . . .

A liellcrauiak el­
mondják hogyan 
szegődik hozzájuk 
egy-egy új „tündér”, 
aki a mozgásban 
szeretné kiélni élete 
energiáit és művészi 
vágyait :

— Megkérdezzük 
föle. miért vágyódik 
a táncra V Megma­
gyarázzuk a mozgás 
művészet nehézsé­
geit. kipróbáljuk a 
tánckészségét és rit­
musérzékéi . Nálunk 
a ritmus és zene 
alapjaival kezdi el az. 
utal. hagy később a 
táncolás művészeié! 
saját Itsa el. Legjobb, 
lu a ritmust és a (/•'olt) KolliturJ

ÖE>!

A táneszinlui,

A hellcraui tánco­
sok alatt tulajdon­
képpen két csopor­
tot kell érteni 

Az első csoport 
a táncnő vendék cki.
A második a í ne- 
színház tagjaié A 
növendékek száma 
sokszáz. de a /.In- 
házcsoport :l le "o! > T.

■-------------------------------;—-



layer)

;kony súgót, 
I a gyér­
ül intézzük 
l. keli kü­
lsős táncba 
iák módja 
i gyerek«*-

szirtbi,

am iniico
tulajdon-

ét cso; »r
item.

esovorl
/emlékeké.

a újaié
szórni

« »
(Futó l ayer)im
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bakból, Icgtehctségesekből .111. Mindegyikük 
külön-kfllön is megállná helyét a púdlu- 
mon.

Stravinszkij, Debussy, 1‘rokofjev, Bartók, 
az új zene reprezentálni mozgatják a licllcraui 
láncosokat csodálatosan mai ritmussal és 
tempóval és a néző megnyugtatóan szemléli 
a mozgást, a komplikált zenei ütemeknek 
táncban való feloldását. A táncszínpad 
egyre szelesebb körben vonz magához érdek­
lődőket és a magasabb művészet jegyében 
lassanként visszaérkezünk ahhoz a korszak­
hoz, amikor a tánc —- nem amit a jazz 
nyújt áhítatos szükséglete az életnek, 
mint a primitiv embernél. A hellerauiak 
rajongása a tánc iránt megadja ezt. az érzést 
is, de éppen úgy elégíti ki a szemel a kép, 
amit színpaduk ad.

A bűn forgatagában

f/'O/o lüujr:

Fejedelmi emlékek közöli

Nem érdektelen a hellcraui táncszínházzá 
kapcsolatban a Laxcnburg-kaslély épüld, 
és parkja sem.

Királyi kastély volt, amelynek különös ne 
vezetessége az, hogy II. Vilmos volt német 
császár lakott benne egyideig. Hol volt mér 
akkor a detronizálás és a doorni számőzeié-

Bennünket, mint történelmi nevezetesség* 
annyiban érdekel a ,,Schloss Laxenburg 
hogy IV. Károly király ott tartózkodni 
utoljára Ausztria területén, huzamosaié 
Ideig. A látogatónak megmutatják az em­
lékeket. Van többek között egy kis terem, 
amelynek építkezése félbemaradt. A királ 
ugyanis gyermekei részére, Zita királya 
kívánságára mozit akart a kastélyban be 
rendeztetni. Kiválasztottak egy lennel 
Megkezdték az átépítési munkálni okát. 
gépház, vászon elhelyezését.

Kz a mozi sohasem készült el. \ műnk; 
félbemaradt és kegyeletből nem nyúlnál 
semmihez.

Kristóf Károl>
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Mull yusániii|i délután egy ismerős család 
l'i'l'oiyal.íi Vallani hivatalos a Ncmzcli 
Színházban. A páholyok boldog blrlokosai 
".M'amllan elkéshetnek egy negyedórácskái, 
anélkül. hogy ennat I az egész felvonást a 
I*>1 \ t>son kellene tölteniük a későn jövök 
cih a, s/.ignrii intézkedések kővel kéziében 
I /óllal a páholynak legalább ezl az cgv 
elnnvel kihasznállam, hiszen a római kí- 
lahbál leli reiehsladti herceg versekbe 
s/.eilell szomorú históriáját már jó néliánv- 
sz.ni hallal hun. így hál sok újdonsággal
u 11b"' 'Ivbdá" nem kecsegtethetett.
.Mai kividről lehelell látni, hogv az előadási 
reg megkezdték, a színház kornyéken már 
' !" ! :ly hullámzás, amely az előadás 
eláll verődik fel egy negyedórára.

Az elnesariiokban, vagy hogy jó magyar 
- /aval éljek, a fnjerhen különös Iái vám 
x<l,|la magara a rigyclmein. A pádon cgv 
óéra, ruhába ollózol I ór bóbiskolt, szemmel 

balokig várakozva, az ölében pedi<>
gondosan összehajtogatva több kabát és
kah'p. I-löszül azl hitlem. hogy valami

hataralkalniazcill, ,|<' sárga aktatáskája,
eztisikereles papaszeme, amely valami laná 

kölcsönzőiI külsejének, nem telle tút 
sagosan valószínűvé ezl a feltevést. De 
mai úgyis alaposan elkéstem, nem sokai 
goiidolkozl:iin az ismeretlen kilóién, hanem 
besn-l I nil a páholyba, ahol ismerőseim jutsz,

■ zenirehaiivasokkal fogadlak.

A kisfiú azonban kíváncsiskodik :
Mondd, apuka, miéri hívták azelóti , 

kis Napóleoni római királynak? Hál ' 
iH-in ;i francia császár fia voll ?

Kire a rejtélyre a kislány is kíváncsi voll 
Hál tudjátok gyerekek, az úgy vHl 

hogy Najioleon féktelen hatalmi' vámodén! 
családjának majd mindegyik tagját irma-, 
enteile. Spanyol király leli József, holland 
király Lajos, vesztfáliai király .leronm, 
mostoháról olasz alkirály lelt. Murai jicdu 
"ápnlvi király. Hál csak természetes, Inc 
amikor fia sziiiele.lt, nem is akarta megvárni 
inig az. örökli a tinid, hanem rögtön sziile 
lese után római királlyá koronáztatta.

A gyerekek megnyugvással vetlek tud» 
másul a történelmi magyarázatot, én jiedi: 
végleg meggyőződtem róla, hogv nem 
rutint sir alkalmazóija.

Hál látjátok gyerekek, hogv milv.-i 
szeji darab ezl Ha jók lesztek. Tibor ha. 
szerez nektek majd újból jegvekel.

■híj de jó ! - ■ lelkendeztek a gyerek. 
Nemsokára csengettek a második felvon 

megkezdéséhez. A gyerekek lassan mrgii 
didink befelé, de a kisfiúnak hirtelen eszel-, 
jól valami :

- Igaz, majd eifelejleltem. Anyuka mi 
üzem. hogy össze ne gyűrd a kabát okai 
vigyázzál a kalapjára !

Az első felvonást követő szünetben iné 
"iiiid'g ul I Ialuliam a kabátokkal megrakó! 
iMiieieHeid a pádon. Kgyszerrc csali a néző 
huni kínzónál nézőseregből kiválik ké 
gyerek egy kisfiú és egy kislanv és nag' 
sn alkodassal odarolitaiiak hozzá 

Ajwka . . . A imk,i....
Hal anyuka hol maradi ?

D benn maradi a helyén. Tetszik ludni 
o nem szereli a sok mász.kálást 

l lal hogy leiszik a darab ? 
f.yoiiyörií . . . csodaszép... micsodi 

"szíri,-I, . . es amikor a Sasfiók nlvai 
kéményén megmondja MeUerniehuek' 
de ngv kell az osztrákoknak, „déri hántol 

a kis Napóleont *

Budapest 1032. Pesti polgár, tanár \; 
ii^vvcd vagy orvos, nem tudom, d<- mi 
szerűen ismeri :i francia történelmei, kai 
szál) adj egyeket, hisz belépt irt íjai már n 
túrt tizet ni. De hál a ruhatár is drága 
amíg a féleség es a gyerekek benn nézik a 
előadást, Pesti Polgár (megérdemli, hog\ 
nevét nagybetűvel írjam) kinn tartja a k. 
hatokat, a feleség hamis bundáját és a g>« 
rekek átalakított felöltőit, amelyekért m 
bizonyára tartozik a szabónak. Pesti Polg 
szamara meg szabartjeggvel is nagv gond 
színtiázbamenés

1 esti Polgar ott ui a folyosón és öléin 
latija a kabátokat es vigváz. hogv össze 
gvürőd jenek.

■X színpadon is drámái játszanak.
ifi. Xsiffv l'mlr

<E>I 
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Sláger! Megveti'lt, kifjúnvolt, mii 
vésziéilen műfaj. Hegen meghalt volna, 
ha nem öntözné a nagyközönség sze­
retőiének dós liarmala. Minél 1 öl>- 

1 bei csepülik, annál népszerűbb lesz. 
mennél többet tiporják, annál jobban 
fejlődik, terebélyesedik.

A német alaposság komoly essay 
írókon kérésziül irodalmat teremtett 
a ,,gassenhauer"-nek és elismerte, hogy 
i Straussok és Offenbaehok nivellált 
„gassenhanereinek" alapjai az. egy­
szerű kis mvadalok voltak,

.1: uflibbi Zz: ín ti jazz fejliUlisciicl 
új slúyerli]Hisl Icrmrll, tlr nemcsak 
típusi, hanem konjiinkhirál is.

A külföldi kiadóik színházakul, pro­
dukciókat, zenekarokul bérellek, 

i I csakhogy egy általuk „bisnis”-nvU tar 
bdl dalt minél halásosabb keretben 
sétáltassanak a közönség fülébe.

Stilfibcrl volt az első, aki Padilla 
Valcnzia című „passe, au doble"-ja 
kedvéért megvette az akkori nagy 
Mislinguclle révül és számításaiban 
nem csalatkozott. : egyetlen tini 
összes fogainak kihasználása csekély 
nrggmiunilliö frank nyereséggel iárl, a 
szerző nilághírncnéröl és négymilliőjtíriíl 
nem beszélne.

I ■•> 1 la valaki megírná a ..sláger' • ■öve
o ines lej lődésl őri énél él. abban kü­

lön fejezetet érdemelne a pesti 
shitjer.

V pest i sláger szinte hazafiasán 
pesti. Gyökere mégis a magyar nótá­
ban és a magyaros melódiavezel ős­
ben van. Világhírnevét nem annyira 
ellenállhatni lan ritmusának, mini 
inkább szívből fakadó, őszinte dallamá­
nak köszönheti. .1 pesti slágerekhez 
sem elég, hogy szerzőjük megírja őkel.



■' l"'s^ slágert is szervezni, népszeríi- 
sfLeni kell.

Sajnos, a Ilii slágereink részére nem 
allannk olyan nagy lehetőségek, mini. 
tes/em fői. a párizsi vagy newvorki 
skiver sanszai". így tellát a pesti 
kiadok nem áldozhatnak óriási őssze- 
Itekel. (le segít a pesti szerzők lele­
ményessége.

J[°!/íl indul cl a pesti sláger '.' Kez- 
,lő<lik 11 'lalkiválasztással. Első sza­
bály. hogy a dalban meg kell hogy 
legyen az a bizonyos pesti timbre",
amely nélkül Pestet nem lehet nép
szerű. I la a dal melódiájában megvan 
a megfelelő könnyedség, szövegében a 
kívánatos hetykeség vagy udvaroló 
tendencia és mindez keverve van kissé 
stupid, de azért, kedves egyszerűség­
gel, akkor a dal elindulhat.

Következik a „szakma" kritikáim 
I ’Kzakina alatl a konkurrens szerző 
kel es kiadókat kell érleni. Tízéves /„• 
Vaszt,italom mi ltjával állitom. hogyha 
<n uj dali a „szakma” dicséretre inéi 
alja agg az ,-,y ja/ menthetetlenül cl- 

h" ionban kígyói-békéd haji! 
szegény uj sláger „fejére". úgy „ ,/„/ 
mkerc biztosi latinak mondható.

Az eléri népszerűség három eső 
poriba oszlik. Az első az úgynevezett 
l>rotekciosláger, amelyet hiába forszi 
roznak hónapokig, mégis csak „Helye, 
f l/u/i/u -nak tetszik a l.ilii Móku 
barban, de ő a szerző barátnője vi 
szorít.

A második csoport a félsikeré, ainel 
..Aaesi féreg, de nem tudóit megnőni' 
Az ilyen dal „már éppen kezd terjedni 
s llf a szerző ravaszul fütyülgcti az 
ueeaii, a suszterinas már-már foiy 
tatja, de ekkor

a harmadik csoport félelmes kép 
"iselo/c a mammutsláger összetöri 
a felsiker szerző merész álmait. A 
mammutsláger úgy jelenik meg, mim 
>git tank Letiporja a tavaszi rét lark: 
slagervirágait, könyörtelenül foh 
alja dübörgő útját, áradó melódia 

gázát bocsát magából és elfoglalja 
helyet, amely megillette.



De még a manumit sláger álját is 
a következő állomások szakították 
meg :

1. Legalább négy rádióba játszó 
zenekar, melyek karmestereinél a 
mamiimt meghajolt és kérte jóindu­
latukat.

2. lígy eipőpasztagyár, amely a 
slágerhadászathoz okvetlen szükséges 
röpcédulákat a saját reklámjával és a 
mammutdal szövegével kinyomatta.

■i. légy trafik, ahol a maliimul ölt 
doboz „parafás mirjámol'' vett, hogy 
az útszéli kis zenekarok jóindulatát is 
kellőképpen biztosítsa.

Van még egy kérdés : Mit jövedelme: 
egy ilyen pesti slágerroham ?

A felelet, sajnos, egyszerű. A mai 
viszonyok mellett csak hírt és ,,dicső­
séget". A protekció és félsláger pláne 
erős ráfizetéssel jár, viszont a manimut- 
sláger magyar relációkban száraz ke­
nyérre és vízre szoktatja a szerzőt, 
hacsak nem (íz a szerzés mellett bank­
igazgatói vagy tőkepénzesi „mellék- 
foglalkozási”.

Vannak persze szabályerősitő kivételek.

amikor a ,,külföld érdeklődik”. Itt is 
azonban attól függ, hogy mennyi a 
..garancia”.

I la a külföldi kiadó, hogy pestiesen 
fejezzem ki magam, „pali" a zene- 
számra, úgy 100 schillinglől 2000 dol­
lárig terjedő garanciát biztosít és ez a 
garancia az. egyetlen összeg, a mil a 
szerző földi életében kezéhez kap az 
ő mamiim!jáért. Utána a szerző meg- 
ősziilhel. megterhel őseihez, hátrahagyhat 
jogutódokul, sőt jogunokákat is. a kiil- 
jiddi kiadó többé, nem él tamtiémlizelési 
jogával.

Ivzzel le is zárom szerény kis előadá­
somat, de még hadd hangozzék el 
intő szózatom a magyar anyákhoz.

Anyák 1 fia azt látjátok, hogy fiatok 
az első C.ho ván-gv akorlat ai helyett 
saját szerzeményű tangókat és rumba 
kát „ver ki" a részletre vett roskatag 
piailinón, hagyjátok komponálni a 
kisdedeket. Meri lesz. életükben egy 
idő, amikor az ötemeletes ház. a 
luxusautó, a kormán vfő tárni esosság 
nem ér tol azzal, hogy „már suszlcr- 
inasok fütyülik </: nceán”

koriul Marjjii : (iesztisi llalouli miliői. iro 
festménye, amely nai|> sikert araion leiiulóhli 

az ejiyik kiállifiison
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x művészét mindenütt művészei és a 
• /nib iztnűvészet leginkább nemzetközi 
'!(• nil honéra, a színházra ráillik a megfejel I 
közmondás : ahány színház, annyi szokás !

Inropa nagy városainak színházaiban 
annyifele és fajta szokást és érdekességet 
.i liel találni, amely bőven felér az exotikns 
népek színészét i iuresaságáival. Az u többi- 
r"l nz utazok nálunk is gyakran cikkeznek, 
le az úgyszólván szomszédos furcsaságokról 
neg senki sem emlékezett meg.

szfnházbaincnés mindenütt az HIIOz- 
mtlessel kezdődik. L)c ebben a tekintetben 
itat hatatlanul Stoekholmé az elsőség. Mert 

iuashol az estélyi ruha legfeljebb illik de 
"•ni mindenütt kötelező. Stockholmban 
iszom nem szabad máskénI megjelenni egy 

'Cheren, mint szmokingban, páholyokban 
!'"J htwő/ay frakkban. Isiihez hasonló 

zigor sehol sincsen. X közönség öltözkö 
lesere ugyan Berlin is nagy gondot fordít 
s ehhez mértén a berlini operában frakk- 

loksanzv intézmény van, főképp az átutazó 
idegenek használatára. De Berlin nem 
nnyira a ruhában, mint inkább „ ruhatári

v!"íbT "fi; Se,ml' a világ valamennyi 
varosat számítva sem fordul elő, hogv a 
ruhatári díj magasabb lenne a belépőjegy 
iram. Berlinben ez is lehetséges. Az Admiral 

1 •Hasiban összesen egy márkába kerül a 
jeg> de a ruhatár a kötelező műsorral 
együtt : másfél marka.

hízz.el szemben az olasz színházakban a 
rahatar egyáltalán nem kötelezit, estélyi 
ruháról pedig szó sincs. Kabátban is be 
lenét ülni.

I . olasz színház különben is a teydemokra- 
"^V1 világon. A közönség már jóval

V fél kdén hA?det n 1-161' h,'til 11 nézőtérre. 
\f ! klkjm t,ol> amikorra a színlap a kezdést 
Ahd. sokszor tíz óra is lesz, azonban ez 
senkii sem zavar. Hangos beszélgetés, sélá- 

’ ' ,Ä;m'.'iZas r,,,y>k a nézőtéren, mert 
lyaretlazru mindenütt szabad. Xz olaszok 

' I IS,.;IZ ' "gedelemmel és mire a darab 
Ikezdődik, a padlót cigarettacsutkák lö 

aiege, sot a kisebb színházakban az elfogyás/ 
toll bikmagok héja borítja.

l'üzremlészeü szempont bői ez nem valami 
nztonsiigos, különösen, ha tekintetbe vesz

“uk, bogy a legtöbb olasz színházat körút- 
építettek Az emeleti helyekre és a karzatra 
kulim bejarat nyílik az uccáról, de más 
hazakon keresztül. Ha valaki az előcsarnok 
Imi emeleti helyére akar jutni, valóságos 
kirándulást rendezhet néhány megkerült sarok 
kai, araikon, házakon, udvarokon, emeleteken 
at. Igaz, hogy a pénztárakat is a helyeknek 
megfelelően szétoszlottak és Olaszország­
ban ritkán kell rossz Időre számítani, amikor 
kellemetlen lenne ez a hosszú séta.

i-.zzel a kényelmetlenséggel szemben azon­
ban sohasem kell a plakátot sillahizálni 
mint nálunk, mondjuk a Nemzeti Színházéi, 
hogy a sok hirdetett darab közül melyik is 
megy eslv ? Ott minden nap áj pinkától 
ragasztanak, amelyen csak az. aznapi esti 
darab szerepel. Boldog papírbőség I 

• léggyel sem spórolnak ! Kél jegyet kell 
vallani egy személynek. Ugyik az inqresso. 
csak belépésre jogosít, a másik a pollrone, 
a tulajdonképpeni ülőhelvrc szolgáló jegy 

Ha nagy a meleg, a közönség ingujjban 
ul az elegáns helyeken is.
I- !1leiszik. nem tapsol, hanem 
/nfi/ilf Ami nálunk a botrányt, a bukási 
az oil a legnagyobb sikert jelenti. A hogy 
vall ! így hangzik : Bis I bis !

Állandó színtársulat kevés van, slaggionek 
látogatják a városokat.

A legspeciálisabb nevezet essége azonban 
az olasz színháznak, hogv télen a rirknsz 
is a színházban játszik !

X nézőteret felemelik, vízszintessé alakit 
jak es itt helyezik el a jmrondot. A nézők 
a páholyokat és a széksorral borított szín 
padnt foglaljak el. Még Kómában |s van 
ilyen szétbontható színház, az elsőrendű 
Theatro Adriano.

!*‘ríy(‘t h.*n nagy hatrímva ennek a szokás 
nak, hogy amikor isinél beköltözik a szín 
társulat, meg napokig érezhető a cirkusz 
emléké, az istállószag.

Az európai színházak legnagyobb része 
emelt helyen all. Kocsifeljárók vezetnek az 
előcsarnokhoz. Prága kivétel.

Brligáiban a legtöbb színház a /öld alatt van 
Nem ritkán két három emelet mélységben.
' mozikat is gyakran süllyesztik.

\ palacsinta Is hozzátartozik a színházi
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üircsasá gokhoz. Spanyolországban i Pa1» 
tinin nak nevezik azokat a külön párnákat- 
amelyeket a nézőknek felajánlanak, hogy 
kényelmesebben ülhessenek. Nemcsak a 
miknek. Férfiaknak is. A spanyol színház 
egyébként is inkább férfimxilatság. A nők 
tűik férfikisércttel mehetnek színházba. Este 
még így is ritka a nő a nézőtéren. De ha 
;I senora színházba megy, virágcsokor ül 
a karján és belépőjét az ismeri antik, ha­
gyományos fekete csipkékénél» helyettesíti. 
A köztársaság ugyan az újabb hónapok 
alatt elhalványította az ősi szokásokat. Az 
évszázadokon át őrzött etikett a nézőtérről 
is a sutba került. Spanyolország moderni­
zálódik t

X legmodernebb köztársaság, Oroszország 
természetesen a színházba is bevitte a torra 
dalmat. A színlapokon a színész nme nem 
szerepel : a szerep személytelen, .fegye/ nem 
árulnak. Néhány darab van csak az esti 
pénztárnál külföldiek számára méregdrága 
áron. A színházjegy olyan szerepet tölt be, 
mint nálunk a rosszemlékű lisztjegy hajdan. 
Hetenként egy-két darabot utalvány formá­
jában ingyen kap mindenki. A szerző meg­
jelenik az előadásokon és a rendezővel együtt 
részlvesz a darabol követő vitákban, amelyek 
ben bárki felszólalhat. A színművet a vita 
eredményeihez mérten átdolgozzák. ig\ a 
darab nem ritkán már az ötödik előadáson 
egész más képet mulat, mint a premieren.

A legrégibb és legkonzervatívabb köz

társaság pedig, a francia, ma is uralkodik a 
szinházkullúra élén. Párizs a színházainak 
nemcsak a színpadával és nézőterével, 
hanem előcsarnokával, folyosóival és főképp 
a társalgóval is belekapcsolódik az. életbe.

Az előkelőségek szilnél közben megjelennek 
a társalgóban. Ez a szokás már sok karriert 
indított el. Mert n nagy társalgóban valóságos 
Szabináid folyik. Színészek, írók, újságírók, 
politikusok, a közélet nagyjai, egyes ismert 
not a Ilii it it sok itt találkoznak és így az élet 
aortája átvezet a színház kulisszamögötti 
birodalmán js, a művészet igaz hasznára

Arról lehet vitatkozni, hogy Párizs színház 
kultúrája nagyohb-e vagy Berliné, de ahogy 
Berliné a pálma a ruhatári dijak terén, úg\ 
vezet Párizs a költekezésben. Nemcsak a jegyek 
a legdrágábbak itt, de a jegyszedők csak 
női jegy szedő van — a helyrevezetésért külön 
borravalói kapnak. Nem ritkán két-bárom 
frankot.

A pontos liclyrevezetésre ugyan nagy 
szükség van, mert a francia, elleniéiben az 
olasszal, csak a legutolsó pillanatban mcyy 
be a nézőtérre. Éppen ezért, hogy- a függöny 
húzást le ne késsé, a színház udvariasan 
figyelmezteti a kezdésre, ilyenkor nemcsak 
az előcsarnokban, hanem o környező kávéházak 
ban is megszólalnak a csengők.

Az olasz ingresso Párizsban is szokásos. 
A nyitott páholysor mögötti sétára jogosít 
Csak este kezdik árusítani, még akkor is, 
ha minden más jegy már elkelt. Különös
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■ figyelem azok számára, akik nem jutottak 
hozz A, hogy idejében váltsanak jegyet.

Hiába I A francia udvariasság nem csak 
közmondás I Még a fiatal szerzőkkel is 
I ;* rizs viselkedik a leggavallérosabban. Metz- 
teremtette a lever ile rideao-1. Az ismert fró 
háromfelVallásosa előtt eljátszanak ogv egv- 
felvonásost ismeretlen fiatal szerzőtől Táv 
egyengetik az útját.

Az előcsarnokban mindenütt ott áll a 
Klnház kicsinyített modellje, mint nálunk 
az Andrássy üli Színházban. A jegy váltó 
közönség plasztikusan előre láthatja hol 
fog ülni.

Angliának a színházi furcsaságokból csak 
neyntwum jutott, lágyrészt vasomon az 

anglikán egyház, tilalma folytán sehol sincs 
előadás. Szegény színigazgatók ! Másrészt 
meg Londonunk sincs állandó operája. 
A híres Covenl (ionlen ben alkalmi társula­
tok szerepelnek bérlel rendszerrel és csak

addig, amíg az előadásokra közönség i„! 
Boldog színigazgatók 1 k ’

S végül budapesti specialitás; „
soros kőbőre, l.z csak nálunk van. Nálunk 
csak széksor«,s színházban játszanak 
kabareműsorl Berlinben, Olaszországban 
1 árizsban csak asztaluk mellett. Igaz hó, 
a kabarénak, ahány ország, annyi n’ieh.n lése. Néhány évvel ezelőtt még k,Ä
ríví-m11 xí1 SZ’’j :l,ho1 kisi'l>h produkeiók 
folytak. Ma, nálunk, sokszor a legnagyobb 
művészek interpretálásában szatírával t, 
hurleszkkel kevert irodalom a kabaré. Bee 
ben olcsóbb (ajlájú zsnrgonegvvelcu It.ó 
linbeii nívós varieté, Párizsban irodaim, 
cirkusz, Itáliában magánszámokkal larkí 
loll orfeumelóadás, orosz, elképzelésben 
iparművészetiéi dekorált pillanatkép lb, 
la roll.illan, Londonban és Spanyolország 
ban pedig --- ismeretlen fogalom.

(Copyright by Tiszán- Immer,,l ,

Lilian Harvey legújabb fényképe (Fotó ltja)
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•Aina, a hnszonegy édes 

néger kisasszony fekete oéleménye a 
lekér férftakrél és fehér asszonyokról

—

Zinn

/ ma kisasszony kél hónapig '>/. vgvh; 
o,köpést i varieté színpadán láncol'. miután 

hebolyongt o. egész Amerikái és fél 
’ mólód Tizenhat éves korában kerüli 

Erazilia valamelyik ül let vényéről.
Most oil fekszik délután négy órakor a 

m.gv körül i szálloda 
gvik szobájában és 
zjnle zokog róla az 

unalom.
Beszéljen /ina va­

lamit a fehér férfiak- 
ii' mondom neki

Hiszen maga érde­
kes, egzotikus nő. a 
láncai szinte megőrjítik 
esténként a közönséget,
Mondja meg őszintén : 
sok fehér férfi ostro­
mol! a 1 Es milyenek 
nek találja a fehér 

baka! '! Kedvesei) 
hek. jobbak, udvaria­
sabbak, gavallérabbak, 
mint. a négerek V 

Hám néz. Ezt a pillán 
óid fényképésszel kel­
lene megörökíteni. Any 
nvi fájdalmas gúny, szó 
mól-ás ág rajzolódik fe 
ke!arcára, hogy abból 
kel kötetes regény telne

felvillanyozott Ság. A szeme lángol minden 
tagja reszket. E pillanatban valóban , 
tropikus szenved élv fűi i.

Rosszak ! kiállja magánkívül 
Hazudnak, Meggyötrő;, megkínozz.tk :• </•* 
gúny néger lányi ! Kis állatnak tekintenek

\ fehér férfiak 7 
mondja valami da 

‘'ns lázadással. Hál 
1 mlia mii 7 N(- |,«gvc
nek túlságosan bősz 
kék rájuk ’ Nincsen 
szivük !

Kgvan. hogyan 
mondhatja ezt 7



Azt hiszik, hogy nekünk nincsen szívünk 
lelkünk. Petiig mi jók vagyunk . . , Mi 

rekele nők sohasem csaljuk meg a férfiakat ! 
Hát akkor miért néznek le bennünket ? 
Mert feketék vagyunk •> De hiszen ez tét 
'ik nekik ! Ha e! tudnám mondani, mentivi 

hízelgő szóval dicsérték a fehér férfiak a 
szépségemet. És mégis mind elhagytak . , „ 
Nekik csak flórt a szerelem. Kaland. Pedig 
"btul szerelmet hazudik. Mind. Még esküsz­
nek is, hogy őszintén szerelnek, Ezek nem 
lelnek semmitől. A néger férfi nem esküszik. 
Es jó az asszonyához. . . .

Jobban szereti a néger férfiakat ! 
Jobban tetszenek magának ?

Megdöbbenve néz rám. Az arckifejezése 
megint változik. Most valami mélységes 
lemondó szomorúság tükröződik rajta. Csen­
desen rázza a fejét.

V fehér férfi szebb, sokkal szebb. 
A magas, szőke, kekszeim! I Ez. a legszebb 
az egész világon . . .

- Es a feliér nők ?
Megint dacosan villan a szeme.

Gondos szülők
megválogatják, hogy gyermekeik mit 
olvasnak ! A legkönnyebben bcfolyásol- 
hnló a gyermek és így nagyon fontos, 
mit adunk a gyermek kezébe.

Tolnai Kis Könyvtárában
eddig megjelent; Éjjel az erdőn. Várat- 
hmyeiolse,,. Szökés, Úrul,óban. Mene­
külés a kelepcéből, Kaland a barlang lián. 
enK‘.r V/‘‘lh""1’ A ‘«Ivúöan, Az égő

V'1 kötet terjedelme közel 11 öO oldal, 
mintegy 800 színes és fekete képpel. \ 
legszebb mesék, elbeszélések és kalandos 
történetek, melyeket ezen kötetek tar 
talmaznak. kötik le legjobban a gyer­
mek figyelmét.

díszes kötésű könyv ára, i-züstözölt tok­
kal efiyűtt, Iwrmrntve 2 pengő 4» miér. 
utánvéttel 40 fillérrel drágább.
Beszerezhető: Dfíi.lBÁBkiadóhivatalá-
lian, Budapest, VII. Dohány im a 12 s/.

— Az más A feliér nő nem szeld), mim 
a néger. A néger sokkal szebb, fis j„|,] 
sokkal jobb Nem hazudik, hű, nem vsad 
meg a férfit. Szive van, A fehér férfiak\v't 
jól tudják Ha bemegyek egy kávéházi, 
vagy étterembe, érzem, hogyan néznek min 
dcnfelőt. Szinte égetnek a pillantások. To> 
szem. Es látom, hogy az asszonyok Jmgyan 
vonogalják megvetően a szájukat Pélté 
kények Párizsban cg> asszony a Paffé I 
P Operában nagy botrányt rendezett, mert 
férje titokban rám köszöntötte a pezsgőié! 
Iái odamentem és azl mondtam : assza 
nyom, ne telise tőlem az urát ! De. ön urain 

fordultam a férj felé, altnál inkább 
féltheti asszonyát a barátjától, aki állón 
dóan szorongatja «nagysága kezét az. asztal 
alatt !

Ezt az esetet a lapok is megírták, engem 
valami csekély pénzbüntetésre is ítéltei 
állítólagos botrány okozásért. De a leiken 
nyugodt volt és úgy éreztem : végre meg 
mondhattam az őszinte véleményemé;

Mi a véleménye a budapesti férfiakról ’
Elragadóan kedvesek. Még a franciák 

na! is különbek, Csak egyel nem értei.
Micsodát ?

■ Itt minden férfi, akii bemutatlak 
Valaki! Nagy címe vall. Doktor, ügyvéd, 
igazgató, mérnök... de bármilyen nm­
eimé van, egyben valamennyien megégv /. 
lek : egyiknek sincsen egy centje sem. Isii! 
földön akinek ebne van, pénze is szokott 
lenni, itt csak címeket osztogatnak ?

Zina e kijelentése szívcnvágott. M, 
rőkoiivödtem. Hogy ez az. egyszerű kis fék 
no ilyen szenzációsan ismerte fel az igaz 
Ságot.

- Csak az utóbbi esztendőkben szeg 
nyedtünk el ennyire! - jegyzem me;

Bólint.
Igen, nagy a szegénység az ege 

világon Maguk ezt vsak most szokják me 
Nekünk négereknek ez nem újság. Mi min 
dig szegények voltunk. Meztelenül jármi! 
az erdőkben, ültetvényeken. Majd ha olya. 
szegények lesznek a fehérek, hogy ók i 
mezítelenül fognak járni, akkor már non 
is fogják olyan nagy bajnak találni 
hogy nincsen pénzük és talán akkor 
fehér férfiak és nők is meg fogják találni , 
szívüket !

Tábori Torka



Deiibctb szamara. írta. 

■Póuéoő Grusziáv

A modern színészek az a híre heh vt t 
s;ij:d arcukra igyekeznek felrajzolni az illetd 
karakternek külső megmutatásál. A maszk, 
•miit a karakter- és jeliemszmészek síz arcukra 
festenek, ragasztanak vagy a paróka, amit 
a fejükre tesznek, nem más. mint az illető 
szerv]) jellemének (amit éppen játszanak i 
a külsőségekben való karakter megnyílva 
nulasn. Amint az író a darabjában minden 
egves szereplőnek a megjelenése előtt uta­
sításokat ad a belső jellemzésre, úgy a szí 
nesznek a szerep áttanulmányozása után 

^ képzetének kell lenni a jellem külsőségekben 
aló megérzékeltetéscrői. a megmutatásáról, 

ír- Sok szerző már azt is előírja az utasí- 
„ ' fásaiban. hogy az illető színész, aki ezt 

es ezt a szerepet fogja alakítani, milyen 
maszkot csináljon, hogyan öltözzön 
úgyhogy egy alapos szerzői utasítás 

T, alapján a színész min gyárt az első 
» próbakőn megérzi és pontosan elkép­

zeli a megadott instrukció alapján az 
alakot s meg tudja úgy a belső jelle 

met, mint annak karakterével pontosan 
. . egyező külső elváltozást érzékeltetni. Ahány

if :iki erszervp, annyi különböző jellemfaji a s annvi különböző külső elváltozást köveiét 
.arakterszínesztől a színpad. Természetesen, ifi i- a három felfogásnak, úgy mint 
zer/.o. a rendező es a színész felfogásának, elgondolásának tökéletesen egyezniük kell. 

tizenhat esztendős akh'v színészi pályámon igen sok karakterszereini játszottam. 
vl1.. M’kal alakítottam Amerikában, a hollywoodi filmstúdiókban az. ottani ren 
'/-in- megelégedésére. úgyhogy az én színészi meghatározásom az volt odakint, 
•ev en eux ..all svuntiiiir (minden karakterre elfogadható, színész vagyok.

Nyárin X mai



Al Julsoii rii*f|«Mliis Lóriiul
/. t lilor jt'lnrlrh i)

Nhubomiiil Lroc.lv Miller

,s/l<»ro/iiK ahtppml u belső es külső 
1 -lemahrozokis tekinleichen szigorúim kö-

I m nagynevű tana rom mik, a Magyar 
•Li Színművészet i Akadémia békebeli 
i«*nb s/fnes/.fievel/i pedagógusának, ('sászár

Mimiek ,iz utasításait, amelyek azt mondták, 
1 zínc.sz feláll maszkírozó asztala 
: 11 l/ illető szerep külsőségekben 

' "'«"vilvanuló jellemzésével, egy idegen
II 1 ajat orrán, akkor mar ne a színész 

"■/zen re;, vissza a tükörből, hanem arc-
mozaásl.an. gondolkozásban, 

odéshen, minden belső és külső meg- 
:HU‘S ;lz -'laki. kil az író szeriül 

111111 g;“ ; l:z 1 tanítás végigvonult 
"■'g' dakilasannon és ennek a Innilás- 

nsz.onlielem amerikai sikereimet 
11,1 ’•lk ;l 1 artnzkodasi engedői vem lejárasa 

'erhódihisa akasztóiI meg. 
."•eligiel,, vagyok Hiszen máskülönben 

1 ii,MII'k úgy imitálni, nini színién (»«v

K 1111,11 lehelseg: Császár Imre tanárom 
■ /.ormi, ami igaz is, „az ulánzókepessémv.i 
Illeg mail lehel színészi tehetségre is kövei 
kéziéi ni' , vagyis „aki utánozni Ind a i 
embert, abból még nem ké,vei kezd el Ind,, 
hngv színészi lehelsége is van”. Az én utánzó 
tehetsegein nem ált meg 2- 3 embernél 
hanem 18- - 20 embert tudok utánozni , 
'■l'lien a formátlan ez is már művészeti, 
emelkedik, l-.zt bizonyítja életem tegszigo 
ruhli kritikusa, aki egyben tanárom is volt 
Sebest vén Károly dr., akitől a szerepekben 
Salo e inelvedesl. az. esztélika oldaláról v;il„ 
megvitagílasat a különtiöző szerepek ka rak 
Urom-k. tanultam el. n jrta egyszer azl 
kritikai' az en karakle.rizáló iilaozóleliel 
se gémről, hogy ..Carlos (illsztáv ut ánzása 
mar nem is Utánzás, hanem az illető égvén 
uek karakterizálásalian való felélése \i"> 
bal rám. mini. egy Major Henrik által raj 
zo11 kitűnő karikatúra''. I le a legnehezebb



Sándor Pál (iróí k IclH-lshvni kiym (írói llethlen István

v ilyen ut ánzólchctség mellett megóvni 
•gvéniségel. I.z nekem, hála Istennek, 

ikvriijt. mert egyetlen kritikámban sem 
nih'kszik meg egyetlen kritikus sem arról, 

amit ha én ezek közül a 20, uagynbbára szín 
mi ion szereplő nagy színészekből valakit 
' utánoznék az én szerepeim eljátszása alatt.

karakterszínészi munka nehéz, de vál- 
/;ilus, aki szereti, annak minden egyes uj 
i'ep egy-egy megnyert csatát jeleid, Kgy 

\! jellemnek a megfestése az élő emberi an - 
vászonra. Természetes, a karakterszí né­

peknek tökéletesen ismerni kell a színhat á- 
> . tudniok kell. hogy a sótél szín beesik,

u’iiyekol vet s a világos festék kiemeli az 
cenak azokat a részeit, amelyekre rá hely e- 
1■ 1 vljese.n ugyanaz az érzés, mint mikor 

■":> lestő egy portrét készít el. Bele kell 
inni az illető szerep belső jellemének is 

megérzckell elését 
1 maszkba. Sok 
’Zor vittem az ue- 
áró! az ,, Életbőr 

maszkokat a szín­
en tra. I». úgy t őr­
én l velem, hogy 

minden egyes érde­
kes arcot az ticcán 
megnézek s ha le- 
őel, megtartóin ent- 
<kezetemben s mi- 

m»r egy új szerepel 
f olvasok. hirtelen 

ugrik az agyam- 
",l vz vagy az a 

i«t ott. arc, amely 
natran alkalmazható 
1Z dlető szerep belső 
jellemének a külső 
•Hal való megérzé­
seit élésére, Nagyon 

‘1S a esetben ior 
• nt az velem, hogy 

'•bért. volna az én 
felfogásom az író

-5=5
"51

vagy a rendező felfogásával szemben, egy- 
egy ilyen élő embernek a színpadra vitelével.

I.z a kis képsorozat a legközelebb ovii 
vánosság elé kerülő ..Az élő Pantheon" 
című magánszámom karakterei. Amint lát­
ják is, legtöbb része hazai és külföldi poli­
tikus ; ugyanis áttértem a politikai imi­
tációkra, meri a színészeket inár annyian 
utánozzák, részben jól. részben rosszul, hogy 
én. aki először mertem 1917-be.n ezzel az 
imitációs szamommal (amikor hét fővárosi 
prominens színészt vittem a színpadra) fel 
lépni a nagyközönség előtt a Fővárosi Or­
feumban. most másfajta imitációs számra 
térek át. \ maszkoknak szinte Frcgoli- 
szerű” átváltozásával s az illetőket jellemző 
aktuális semények előadásával fogom esi 
nálni ezt az új imitációs számomat.

Xz előre megnevezett és a nagyközönség 
diai jól ismert élő 
karakterek ábrázo­
lása a legnehezebb, 
de ugyanabban van 
aztán a siker is 
Ha a színpad táv­
latából mintegy kep- 
rá.mában megjelenik 
egy-egy előre be­
mondott élő, ismert 
ember képmásában 
a színész, annak leg­
alább is 50%-a kell 
hogy hasonlítson az 
eredetihez Azután 
a színpad távolsága 
s az előadó ügyessége 
kell még hozzá, hogy 
százszázalékos sikert 
érhessen el.

(iiiszláx .,eivil“-hvn
(,í hfor felvitelei)

á
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KÁLMÁN BÁCSI, 
CSAK MOST SEGÍTSEN I

f rli.ií : szétosztottak ;i szerepeket.
Az egyik fő férfiszerepet - ő kapta 1 

Rózsahegyi Kálmán !
Olyan ez az érzés. mint. amikor már a 

I ampnRzbaii gyötrődő. Htokban a bukás 
r‘'n,l;lol rettegő szerzőnek egyszerre új 
remeiixl csepegtetnek a szivébe." Nem baj, 
ha nem is olyan jó a szöveg, majd Róz.sn- 
begM humora ..elvonja a szövegről a közön­
ség figyelmet”.

Vájjon, mit szól hozzá ‘? . . IVtszOt-e 
,K'kl vagy amaz . . . a második ÍV)
vonásban az a mondás V . , |>s az elsőben 
a függöny 7 . . .

«.sima kétség és reménység között iiánv- 
Koíuk ilyenkor a szerző.

hn az cl vékonyodott idegeimmel talán 
jobban idegeskedtem, mint más. Aztán a 
rejcni IS tudta, hogy reája van komponálva 
:l ~‘# neveltetés ! Minden !

1 ‘fiiba előli óvatosan ráköszöntök .
,lo reggelt. Kálmán bátyám .

• Szervusz . . . biccent felém, de 
mar fordul js vissza a társaságához s meséli 
az adómat tovább, mert azt nagyon szeret 
adomazni. I’e.rsze, most nem leltet zavarni 
Kern is tanácsos ! A vidáman csillanó 
szemüvege mögé iparkodni, látni. Hasztalan.

■féméből semmit se olvasok ki. S aliogv 
hajladozik kaeagas közben a Nemzeti előtti 
pádon s mulattal ja a kollégáit, igazan semmi 
sincs távolabb Iöle. mint a szeret),

1 akin nem is kapta kézhez még, gondn 
linn, vigasztalhatva magam.de óvómban meg- 
pi lantom a zsebéből előkandikáló széli fehér 
árkosokat, azokkal a gyönyörű gömbölyű 
mink kel, ahogy a szerepeket írni szokták.
mami I ■■ j ' lKl1 .' ' - ~ hápogok s kegyetlen
megnehezül a szivem.

‘rl,a l,r.óbalt‘r''niben újra összetalálkn- 
zunk, de akkor sem szól egyetlen szól. sem 
nekem. Mindenkinek van egV-egV szava 
hozzam, vsak neki nincs !

Egészen ostoba dolgokat gondolok : el se 
•dvasla. meg se nézte, bele se kukkantott.

Aztán megkezdődik az olvasópróba. Egy­
másután tieregliek a jelenetek. Végre az
a Véusz.i liZ,V' fcly""'ls V*W". Elhangzik 
nina dc ,,izsal"'ö-vi nem jelentkezik,
színészek ; ,rCh,bcn- NW Mab«»», ügyelők.

.. ~ Rózsahegyi! . . . Rózsahegyi úr I 
Kálmán ! '

Percek lelnek bele, amíg előkerül.
,S1),a',l:l", "It,k> reményvesztetten, 

ine^l őrien, elomlói t an.

(EGY SZERZŐ BIZALMAS 
VALLOMÁSA PREMIER UTÁN)

Nürrssau,*“ -4....
— 1 •"! vagyunk ? . ..... i,

igazán (Áldhatná. Imgv ha hívtál- i , '
«5 első jelenete következik. ' "

Nagyol sóhajtok.
Nam "rKt '.ni,n.<U<r olvassa a s/m..... .

rendezőre M Z>"'b H ,
— 1 tol jövök be Hol állok meg 

sUi. stb"k ' “ M' Vi,M 11 színpadon

mS^íszX”.... . Wart

i I is zen, m-mcsak a szereljél
< 1 íI f:11 w 11 i> I, .1 < .1.1.. I

sikít fel
- - ...... ... in.iiu,i,|h a

e^esz darabol elolvasta ! . 
nemiem az öröm.

P.S amikor mondani kezdi a szim.... i
M Oden legkisebb árnyalatúi a szén.... . '
minden aj,róka. rejtett Viccet, az . ,

gma rajza! hozza I ( g\ hangzik, mi......
I.::ívlh«l!,,i"' 1:11,1 *J,,«rik :l **lven, ,

Kálmán bácsi ! . harsai! fel b, a,
1 '*1 k osod.es es a jelenete után lm,

tohaiiok. Imgv megöleljem.

Gömbösné Galamb Margit:

az ORIflSSZONY

l'.z a tartalmas, rendkívül ta 
mil.sagos könyv, amely az írás 
művészétével tárgyalja mindaz!, 
ami az igazi úriasszony alkotó 
lényégé ; a magyar irodalomban 
páratlan sikert ért el. Vigyél 
melle ajánljuk az „Uriasszonv'-l 
mindazoknak, kik lelki finom 
Ságra és úri gondolkodásra tőre 
ködnek. A mű csinosan van be­
kötve. Ara bérment ve 2 pengő 
™ -Megrendelhető a

K 1- I RÁ R kiadóhivatalában 
Budapest, VIJ, Dohány u. 12 sz.

‘
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Rózsahegyi Kálmán otthon (llarsántji frln.j

•Jó... jó... — hárít cl magától s 
- iidcs pipaszó mellett az öreg (iabányiról 

ke/«! egy adomát mesélni, amiből persze 
lvh>. ázoltságomban egyetlen szót sem ér­
lel lem.

A következő próba rettenetes volt. S még 
rettenetesebbek a többiek. Mintha nem is 
törődne a szerepével. Nem mertem közeledni
feléje.

Mit mondjak neki ? . . . I fát, nem szól­
hatok 1

x agy egv hét után összeakadok vele a 
Körúton. Csöndesen köszöntőm. Szívélyesen 
fogadja az üdvözlésemet. Csatlakozom hozzá, 
ít! kedve van. Csupa éle, sziporkázó szellem 

' Milan minden szavából. De a szerepéről 
' ;,k nem esik egyetlen szó sem. Végre 

' fogyott óvatosan ráterelem a szót 
Majd meglátjuk, kedvesem . . 

mormogja s rögtön másról kezd beszélni.
1 bh szó nem is esik a szerepről.

\ következő napokban egészen mord volt 
próbákon, csak kurtán tanácsolgatott a 

partnereinek. Velem nem beszélt, vagy ha 
igen, másról.

A tizedik nap azonban megváltozott. 
Mmt valami zord zöld bimbó egy hajnalon, 
kezdett színeket verni, kezdte bontani ma­
gát a szerep.

Ha hangja tovább is monoton maradt, 
v s amott új gesztusok villantak meg

rajta. Szünetekben elfogott s javításokat 
ajánlott. Pompás ötletek Voltak ezek. 
Érezni lehetett, hogy foglalkoztatja a dolog. 
És játszani is kezdett. Néhányszor szívem­
ből megnevettetett. A jelmezes házi fő 
iróbán a ..játékoknak’’ valóságos arzenál­
éval volt már felfegyverkezve Most már 

elégedetten konstatáltam, hogy a ..szöveg” 
egészen jó.

És eljött az este is. A premier!
— Kálmán bácsi, csak most segítsen í 

fohászkodtani niagamban.
Az már a csodával volt határos, amit 

mívelt : harmadik szavánál a közönség 
szívébe lopta magát s ha csak megmozdult 
a színpadon, harsanva harsogott a nézőtér 
a nevetéstől. Csak éppen leül s máris fel- 
vili a r/ik a kacagás, csak éppen begombol ja 
a lüs/terkabátját s máris roí>ajlik derülve a 
publikum. Olyan mestere ő a szívbéli 
komédiának, amilyen csupán néhány ada­
tott az embereknek a hosszú századok alatt, 
áldásnak, kegynek, hogv nehéz életünket 
felvidítsa.

Én azt hiszem, legközelebb vele írok 
darabot. Nagyon könnyű lesz Nem is 
kell szöveg. Egyszerűen beküldőin és azt 
mondom, tegyen és beszéljen, amit akar ! 
Hiszen most is azt tette . . hála. Istennek t 

\ jházy ííyönjy.
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/ t</i/(‘l ic 11 i dr kr re ni .szó sincs arról
hni/U a Opera hazai és a Nemzeti Szín 
hn.nl összevonnák egy jedeI alá. olya/,, 
l.c/igen. hoi/a az Operaiul: színpadául 
felváltva tartanának előadásokat. /■,- 
"Illír mindössze mini rémkép lebegett 
rorid ideig egyes szülészei, fantáziájú- 
hun, de illetékes helyen ilyesmire nem 
is gondolnak, ellenben a magánszinhá- 
zai Iáján /elmerült egy hasonló leni : 
•' Belvárosi Színház jelenlegi bérlői, 
II rllm Jenő és Jiródíj Pál, miután 
színházakul Budapest egyik legjobb és 
legelőkelőbb színhazaim lelték, nem színe 
sen csereinél el a Belvárosi Színházat a 
Magyar Színházzá/. Viszont azt a ked­
vező alkalmai sem akarnál elszalusz- 
111,11 • "mely most kínálkozik, hogy tud­
niillik a Magyar Színházai a: lij épület­

iül uidonos elsősorban nekik kínálta /. 
Mini a beavatottak mondják, sző 

lehal arról is, hogy megtartják a Bele, 
ras/l. de átveszik a Magyar Színháza 
vagya övéi lenne mind a keI színim

Szilvid tröszt.
Még pedál közös társulattal /„, 

lél/szik talán arra. hogy egy ülőben 
mar Irosztösilesi divat Budapesten.
I Idollal, őt színháza voll. I'a/mliéknii 
kellő. Víg ás O Városi Színim:. Báni, 
Artúrnak is kellő roll. Később tinié, . 
""II a Víg. ás a /■Óvárosi Opcrcllszinlm 
■Máin megszüli/ „ trösz/ösilási iá, 
Mindenki őriül, ha egy színház gondja 

elbírta. De jövőre, ágy látszik, isinél bízó 
Ityos együttműködés készül némely szil, 
házak között.

Maid meglátjuk. f), addig/
Addig hallgassa meg a legújabbo 

BrkcJjg Lászlóból nyári szinházigazga;
lesz.

Ugyan hol ?
.1 Városligetben, Az eddigi Ián 

gyalusok szerint Beidét: színházát. < 
Budapesti Színházai fogja átvenni B, 
MfU László, természetesen a népszer, 
kehl M/ágival együtt. Ismeri a legújul) 
direktor-viccet ?

Arm
Arról a primadonnáról van szí 

akinek felléplidifaivul az egyik színim 
igazgató ados murád!. Hosszas tárgyuli 
sok után kiegyezlek abban, hoyy a: iga: 
gala a primadonnának ad egy vallói 
hátralékos gázsiról. Másnap a színészit 
Idiszken mutogatta a buráinőinél: a vét; 
hd. „Hál ez csak jó /" mondta. 
,Jgy csak biztos a pénz',”' Min a: 
egyik hölgy barátikig koz beszáll .. Mono, . 
kertek, nem volna biztosabb, ha niá 
■lulil Marcell is aláírná

Bál bizony a színészei,
Azokat csak ne lessél, jellel,

-V mull heten is a: egyik pesti színi 
megjelent a Leszek klub kárlyaszobétj, 
hun és kilelt maya ele egy ezrest. Kg

1

budapesti hírlap
vasárnapi képes melléklete 

** ~v‘*^*1 ynr ulsá0iré« sxeit«ácfóia

• ...
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■ : fiaiul) ezresé \ zhin jrlimllollfi. his
ikcztlell játszani.

Xern mondatul meg, hogy ki noil 
f1 gazdát/ ember !

lloggis ne. ' Hagy a hitelezői 
-i iinilnin.jiik. Elégedjék met/ a törlénellel. 

ezret; lassan, de hizlasiTR' 'fogyni 
■aril. Fogyókúrás, kimér nők belesdp- 

sulink (tolna, ha látták volna, unitién 
ahálgosan Imi egy ezres a kiírlyaaszlalon 

"fogyni. Erin akarom részletezni a 
dolgot, inkább aluliról.' néhány oral : 
hajnali három ont roll és a színész 

toll kél pengő feküdt, biz maradt az 
ősből. „Ha legalább taxin melleinél, 

haza Hildára" motyogta illatjában 
halál fáradtan, aztán hosszabb szánét 
nWin elhatározta, hogy <:/ az utolsó 
;élpengőst felles:i. Ilii négy lesz belőle, 
okkor meg van a luxi költség, h'ellelle. 
Megnyerte. És ekkor a hála mogult 

Molniír l.iiszló megszólalt . ..Máz­
li siti.’'

És a szerzők ?
Azok közüli is akadnak mázlisták. 

Hunyadi Sándor „Feketeszárú cseresz­
nye” -je és /.Halig Lajos „Tűzmadár” 
eiinii darabja nagy sikerI arattak kiil- 
:"Időn. .1 „Tűzmadár”-bő! film is lesz, 
még pedig Amerikában. Vannak azért 
egyes szerzők, akik mégis sajnálják n 

; inházi kiadótól az! a jutalékai, amit 
i darab küljüldi elhelyezése fejében levon 

magának a tanliemekböl. Pedig meg- 
rilemli. A: Otthon ('.hibban vacsorázott 

<I nullákban az egyik színházi kiadó és 
az asztalnál vacsorázolL egy ismeri szín-

Abbáziában
a tenger partján ingyen fürdő­
vel, bútorozott szobák, a móló­
tól öt percnyire, kiadók sze­
mélyenként 4 pengő 50 fillér, 
amennyiben h á r o m személy 
foglal el egy szol) á t, úgy 
4 pengő. A szobák mind a ten­
gerre néznek és az első emeleten 
vannak. Cim: Szidónia Klein, 
Abbázia, villa Merschlössel.

Szép, formás és 
egészséges lábak

A lábfájások mintegy varázs­
ütésre megszűnnek!

' ‘legendő egy cm* 
kélv mennyiséget 

I SZENT ROM 'S 
i. XGSÓ hói eg>' la­
vór meleg vízben 
feloldani, ezáltal 
balzsamos, tojsz erű 
lábfürdő kelet ke- 

- I zik, melyben lábait 
*1 vagy 10 percig áz­

atja.Ezen idő után 
í lábak fáradtsága, 

égető érzése, bo­
kák duzzadása pil­

lanatok alatt megszűnnek, úgyhogy egy 
számmal kisebb cipőt hordhat kényelme 
sen, A jótékony, oxigén dús víz behatol a 
pórusokba és a fájós, lestrapált lábak olya­
nok lesznek, mintha újjászülettek volna. 
A cipő nyomása, csuklófájdalmak elmúl- 
nak, a tyúkszemek annyira megpuhulnak, 
hogy kézzel eltávolít hatók. A túlerő Heteit 
és legyengült lábak új erőt nyernek, fo­
kozott teljesítményre képesek. Kapható 
drogériákban, gyógyszertárakban. Ha va­
lahol nem volna, forduljon: SZENT 
R Ó K U S G V Ő G Y S Z I: R T A IV hoz. 
Rákóczi út 70.

padi szerző is. Éppen, amikor a pincér 
a rostélyost hozta, a kiadót u telefonhoz 
hinták. Mialatt a kiadó odavolt, a szerző 
átnyúlt az asztalon, a kiadó lányér járót 
levágta u rostélyos egy jókora darabját 
és Iréjából áttette azt is a maga tányér­
jára. A kiadó visszajön és meglepve 
látta, hogy meydézsmállák a vacsorájuk 
„Mi ez kérem” mondta búsan és
/ekele lett a: arca, ,,ill eltüntetik az
ember rostélyosul ?" Mire a szerző na­
gyokat nyelve megszólalt : ./'.sok azt
akartam egyszer magának is megmutatni, 
milyen rossz az, ha az embertől lecsípnek 
harm iné százalékot”.

Véüópör ezen a héten nines
Az egyelőre nincs, de azért egyéb 

csalások vannak. Újabban n képcsalások 
vannak díváiban. Ar ismeri műgyűjtő 
veti egy méregdrága Van tígijh-psi-



——

Számos női liajiuil u természetes ,.1'erene 
József“ keserűviz használata végtelen nagy 
megkönnyebbülést szerez. A nőorvosi 
klinikák bizonyítványai tanúsítják, hogy a 
rendkívül enyhe hatású l'erene József vizet 
különösen a szülészeti osztályon a legjobb 
sikerrel alkalmazzák. A t erem- József keserű 
viz gyógyszertárakban, drogériákban és 
fnszerüzletékben kapható.

rnényl, amelyről, mikor már a palotájá­
ban, a szobája falán lógott, megállapí­
tottál;, hogy igen pompás hamisítvány. 
.1: egyik barátja maid megpukkadt a 
nevetéstől, térre a műgyűjtő dühösen 
/elpattant : „A’a és ha már hamis 
Akkor se fizettem rá. A vételárat Kreuger- 
részvényekben fizettem' .

Ás a primadonnafronton
I toothy Hanna most vette ki a 

nyári szabadságai, mert egész nyáron a 
Hadai Színkörben fog játszani. Oaál 
I'ranei. amint a Vígszínház befejezi

szezonját, európai körutazásra készül 
Day ka Margit nyáron újból filmezni 
fog. Somogyi Sasira ugyancsak Hadán 
vár egy szerep a: áj Hrodszky-operellben 
He nem kelt félteni a többieket sem 
Mimién primadonnára jut nyáron egy. 

egy színház, hiszen három nyári operett 
színház lesz és ezenkívül néhány kálóm 
Sarkadi Madár három helyen jog jói. 
szani.

Ő a legkapósabb ? Miért ?
Mert ö az egyetlen, aki bele tudja 

lenni a darabba azokat a vicceket, ami­
lyeket a szerzők az utóbbi időben eljelej- 
tenek beleírni. Akarja hullani Sarkain 
legújabb esetét ? Beállít hozzá két vtö 
sebt) úrhölgy. Elővesznek egy nagy gyűjtő 
ivet és kérik, hogy írjon alá egy kisebb 
összeget, „Mire megy ez?" kérdi 
Sarkadi. ,, .1 bukott lányok számára' 
válaszolják a hölgyek. Mire Sarkadi 
félretolja az ivei. ,Köszönöm hölgyeim 

mondja, „ne /áradjanak. Azoknak 
én egyenesen adok".

I

Május huszonkettedikén
délelőtt fél tizenegykor döntjük el a Magyar
nő ízlésének és ügyességének versenyéi

Mindazok, akik a versenyen résztvesz 
nek, jelenjenek meg ebben az időben 
Corvin A ni ház igazgatósági dísztermében. 
(Hej ára t a FI ó r u c c a i k a p u n)

A versenyzők a Corvin Áruházban vas 
rótt ruhában, cipőben, harisnyában és kalap 
ban tartoznak a zsűri előtt megjelenít
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Székely István beszél...
Most már harmadszor jön vissza Pestre 

filmet rendezni Székeli/ Isluón. A „Hyppolit” 
és a „Piri mindent tud” után Gaston Leroux 
kalandos regény hőséről, Houletabillerál ké­
szít filmet, magyar és francia Verzióban.

- - Tulajdonképpen nem is két verzióról, 
hanem két külön filmről van szó — meséli 
és a két filmből: másfél magyar. A francia 
változat témája tudniillik az, hogy néhány 
francia úr Budapestre érkezik, furcsa kalan­
dokba keveredik és ezeket a kalandokat 
mondja el a film. Sok magyar beszéd lesz 
tehát benne. A magyar változatot teljesen 
önállóan fogjuk fel. Mihály István ál is 
írja a témát és magyar színészekkel, a 
franciától majdnem független filmet per­
getünk. A két verzió egyes jeleneteit így 
nem is vehetjük fel egyszerre — amint az 
szokás, hanem elkészítjük előbb a francia 
film külső, majd műtermi felvételeit, azután 
a magyar változat műtermi, végül a magyar 
film külső jeleneteit.

Most azonban nem erről van szil. Meg 
kérem Székely Istvánt, mesélje el beérkezésével, 
történetéi, mondja el, hogy lehel valaki Iterlir. 
ben hires filmrendező. Szávai, hogyan lehr 
még ma is filmkarriert csinálni.

— 1920-ban mentem ki Berlinbe 
kezdi, — de akkor még nem is gondoltán 
filmrendezésre. Újságíró voltam és az. „Up... 
got", majd a „Pesti Hirlap”-ot tudósítót 
tani.

— Nos, akkor ill nem fogjak megtudni 
hogyan csinálhat Berlinben karriert egy var 
idegen ember. Újságíró volt és az újságíró 
előtt könnyebben nyitnak a: ajtók, falói 
valami mást kellene kérdezni . . .

— Nem, szó sínes róla, nem ment olyat 
könnyen a dolog. Először is : filmről ná­
szú se volt. Kinn dolgozott akkor Ilon 
László rajzoló jóbarátom, aki azt a nag.' 
szerű és egészen új ötletet adta, hogy In­
díttassak le két novellái és küldjem b 
Ullstclnékhez. Ezen az ötleten igen jo 
mulattam, hiszen tudtam, hogy az ily. 
novellákat el sem olvassák.

Székelt István fivére Monsieur Orlrnlére-irel



X iIvliüúhot olvassák a lliinniáhfin díszletek építkezése közben. Közá|ica Székelj István
(H ni unt István leli

Szerencsére tévedtem. Tíz nappal kesébb 
választ kaptam : a novellákat elfogadták és 
írlak, hogy jöjjek lie személyesen. így 
kerültem, egészen kívülről, az Ullstein 
lapok (min műm száz) l'euilleton Redaktion 
jóhoz, ahol a lapok tárcarovatait szer 
Ijesztik. Úgy lépéssel közelebb kerültem a 
filmhez, meri rövideseit filmkritikákat írtam 
a Vnssische Zeitungba.

Azonban még most sem álmodtam ran 
önzésről. Amikor aztán szerkesztőim : A'or 
hml Fali; és különöseit a szcenárilimírö

l.ndu’ig Wol/I mellett megtanultam 
l'áuni szfizsékkel, kéziratokkal, a Maxime 
lilmi/iiárhoz kerültem, mint dratnaturg. A 
Maxime, ami ma már megszűnt (de ári szí’ 
rrnesárc min szűntem met/ vele együtt) az 
I fa egyik vállalata volt. Az Ufa maga 
annak idején még nem produkált filmet 
1 aik mint kölcsönző dolgozott és volt vagy 
kilenc vállalata, ltl azután rájöttem, hogy 
:lz igazi produktiv erő a rendezőben van 
> s a filmíró csak ír, ir, hogy a rendező végre 
elrontsa, amit írt. Gondoltam, inkább éti 
rontsam el mások kéziratát, mini mások 
az enyémet.

libben az időben persze még csak én 
egyedül kezdtem hinni, hogy tudok ren­
dezni és mondhatom, sakkal nehezek!’ dőlni/

megmagyarázni egy kezdőnek azt, hogy ráki: 
hatják a pénzt, mint: rendezni

— 1927-hcn szakítottam az írással és porsz. 
nem lettem egyik napról a másikra rendező, 
tianejn : cutter. A cutter vágja meg a film« 
(fiatal rendezőknek nagyon ajánlom, nem > 
megvágást, hanem a cutter mesterségéi na 
gyón sokat lehet vele tanulni) vs en sok;m 
vágtam» amíg végre rendezhettem, pers/- 
csak egy-kétfclvonásosokai

.... Mi volt az első filmje ? Gondolkozi!.
— Kgy kis kctfelvonásos. Mérsékelt siker, 

volt. Akik játszottak benne, azok már vág 
meghaltak vagy letűntek vagy meg lei s> 
tűntek. Annyi bizonyos, hogy nem voltat 
híres emberek.

Annyi bizonyos, hogy a rendezőn sen. 
volt híres e.mhei

- Sót - - teszi hozzá mosolyogva Szék« )’ 
István, nem is tette híressé rendezői. 
Még vagy három ilyen kis filmet csinált an 
Paul Hcldemannal, de egyik sem tűnt j< i 
bár egyikkel sem volt haj : szépen keresztül­
mentek a vetítőgépeken és nem hoztál. ma 
várt szerencsét.

- ■ Ez persze elkedvetlenített Meg i< bete­
gedtem, tehát szünet következet i I1 
percnél sokkal hosszabb szünet. A/ end»« v 
azt hiszi, csinál egy kis iilmvl a/lán m ■
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megvan az új Lubitsch. Nem 
lett meg.

I lárojn évvel ezelőtt végre 
eljött a fordxtlat. Várkonyi 
Mihály csinált akkor egy né­
mafilmet Mécsben. Kgy lengyel­
nek kellett volna rendeznie,
<le Várkonyi nein bízott benne 
és a szerződésben kikötötte, 
hogy nekem mint művészi ta­
nácsadónak dolgoznom kell 
mellette. Az aggályok jogos­
nak bizonyultak. X felvételek 
második napján kiderült, hogy 
a lengyelnek sejtelme sincs 
a rendezésről. így aztán ne­
kem adták át a Hegtet tgyak. 
ran használ egy-egg német szál, 
a német sokszor elfíbb eszébe jut, 
mint a magyar. Megérezni rajta, 
hogy németül szokott rendezni.)
Persze kötött marsrutávnl, 
kész díszletekkel, kiválasztott 
színészekkel nehéz volt valami 
érdekesebb dolgot csinálni.
Mégis egész rendesen sikerült, a 
film üzlet lett, jól kerestek vele.

Így aztán végre menadlák az 
I ni ver'álnál, almi még minőin cutter 
voltam, az ii»> nevezeti amerikai elianeet.

Székely István iolervj.it a.l a Itélilmb filmrovatának

Megcsináltam nekik a (irnsse Sehnsucht 
■\af/g nagy című filmeméi. ami nyáron jött 

ki, augusztusi kánikulában 
és mégis öt bélig futott. ICz 
alatt az öt hét alatt kicsit én 
is befutottam.

I Hajnal 
István /elv.)

I\aii, Mihály István, a kiixclkezö magyar film 
és égj próbafelvételre jelentkező „vauin“

Székely I

tv
gépfegyverezi Székely Istvánt, 
aznl.ill iné# néhány érdekes 
dolgot mond a filmről :

Az borzasztó, hogy Pes­
ten mit csináltak a „Grosse 
Sehnsucht ”-tal . . . Nem ^soda, 
hogy nem ment. K üt földön 
egymilliói hozol t az Universal- 
nak. Legnagyobb remlezői sike­
rem a il ázassál/ iskolája, amely 
az idei szezon eleién il t is jól 
ment.

—Talán meg kellene még írni 
a „Délibáb'-ban. hogy a ma­
gyar Honiéiahillet új magyar 
színészekkel szerelném kihozni. 
Szükségünk volna egy vampszí- 
nésznóre — de. a sok híres 
pesti démon között nem talá­
lunk egyetlen igazi vám pot ! 
Nein fantasztikus ?

l)e igen. (pán.)
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/I T Verebes Krnore a Lv 
hál filmben. Egyik Jelenet« 
szörnyű zivatarban játszó 
ük természetesen mű 

teremben. I lat ember öntözi 
ra a vizet hatalmas kert i 
»nt ózőkannákbál! K eltemet 
zerep, kivált nyáron.

i:<-v u vi., i:i;v csók 
LKtií’.W: Molnári/ áj 

t'llirijc döntő sikert aratott 
» berlini premieren, (instar 
/• rühlnh magyar partner 
[1,,]>e ebben a filmben nem 
Wprír (iitta, hanem lágyért

\ : őrok nap is eltűnik mim 
égboltozatról. t'.ddig azt 

illák, Imuy Hollywoodban 
s<ik a tőzsdén esik (a részre 

oftek ar/olf/amu). . .

I rab 
múlik

mm is I ti.Min t six Vi..
r meszel esen mellék foglal- 

•-zásként. hal felvonásos 
izasí filmet peregte tett le, 

m.í* erz iában. Itizonyos.
v\ i zárakozáson tál

-letí i eljaj vannak .1 tílm- 
>ei az autókírálvnak.

\ XtflJ.Xlt \ \ ezentúl va- 
trnap is játszanak a mozik. 

Mert és ez a furcsa a do­
logban eddig éppen va- 
.írnap nem volt szabad 

iát szamok.

I I.KKS/I l.i az új (Mé­
néi ni beszélő) Douglas 
nirbanks film. Címe : s(t 

•ere alóli 0 miéig korul. \ 
mi ellenére kilencven per 
ig tart a rekord tehát 

nem hiteles.

iu:sz<:i.<;i:ií:s t.itirrv
<■ umn imi hmm V\ XI.
New v őri levelezőnk rövid, 
beszélgetést folytatott de 
raldine Dnorakorával, (Íréta 
Garbo double javai. Az in 
lervju így zajlott le :

Meséljen valamit < írét a
Garbóról t

Nem I mtrik róla sem 
mit mesélni !

I lógván ? I liszen na­
ponta látja, hallja...

Még sohasem láttam 
reia Garbót. Kijátszom he­

lyette a double jelenetet, de 
miikor ő jön, kigyullad egv 
kis lila lampa a műteremben 

és nekem mennem kell. 
Greta nem akar engem látni. 
Megengedi, hogy veszettel 
nes jelenetekben ahol az 
ne. amúgy is alig látszik 
helyettesítsem, de ismerni, 
látni nem akar... t’gy 
hosszúlom meg magam, hogy 
nem nézem meg a filmjeit 
pedig én is játszom bennük 
\ mozit, ahol az ő nevét hit 
bdl :i fé 11Vreklám, elkerülöm

Tűttc|inihát tartanak az iiixersal hír-



FILMZEITUNG

Talv mzi;ll. akit e«y
óv vei ezelőtt : felfedezésekor 
a németek Greta Garbójá­
nak neveztek, eljátszotta 
Hollywoodban a Császár- 
luulász amerikai változatá­
nak női főszerepéi. A német 
lapok azt írják róla, hogy 
egyszerűen nem lehel meg­
ismerni I

Ez Amerika.

Kft HljtKS NÉMET 
III.MIlUi megbízást kapott 
az Ufátál, hogy írjon az 
eddigieknél sokkal nagyobb- 
szabású filmet Willy Fritsch 
és Liliun Harvey számára.

Ismét együtt vannak !

II HESS A HT IKILGOZIK !
I'j filmjének elme: A sze­
rencse-cilinder. Uj trükkje : 
nagyon szépen hegedűi.

HETTY AMANN halálát 
jelentették. Megírták a kül­
földi lapok, hogy afrikai 
filmjének felvételei közben 
trópusi lázi kapott. Hetty 
Amann most jelentkezett és 
kijelentette, hogy teljesen 
egészséges, bár éppen auto- 
mobilszerencsétlcnség tör­
tént vele. Ötödik londoni 
hangosfilmjénck főszerepet 
játssza.

ÉJSZAKAI HAL a elme 
Magda Schneider új filmjé­
nek. l.uganóban készülnek 
a felvételek, még hozzá — 
nadrágban. Magda partnere 
Jan Kieptira, a nagyszerű 
tenorista.

inak bo rsai híres görljei

o/r mentesen ,,kiderül", hogy 
1 eali/orniai i/ituir gyorsan 
"nilik — kiderülnek Anita 

I'age szemei is 
IÉntó Metro Goldwvn)

IMII S I. X UW) IMI. :
Magyarul : Miénk a szabad­
ság a elme az új Itené Clair 
filmnek, amelyet most Ha­
lónk betiltottak és amelyről 
annyit írnak a lapok.

Az igazság az, bogy Item 
Glair nem tartja nagyon 
sikerültnek ezt a filmjét. 
Mas lett belőle, mint amit 
akart mondotta. A té­
mája a következő :

Hatalmas karriert csinál 
egy gyárigazgató, aki a fegv 
házból szabadult ki. Mikiír 
kiderül a múlt, megszökik 
'■s újra csavargó lesz. Ivóim 
el. szabad életet él az or 
-/ágúinkon és sokkal /oá 
'<an érzi magái, mini a </<)ár 
'«in. Égy út i al ez a film'ta­
nulsága.

h elyét elei nagyon szépek
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.,tto(|V0“ jelige

I mot It/, |'úl

*. I lilán II** jelige

Több min) ezren jelent- 
í* ear te It a Délibáb fibn- 

pályázatára

lluzsokl üi,inti

Szinte hihetetlen érdeklődés fogadta f, 
..Délibáb” filmpályázatát, amelyet a liud-é 
pesten készülő Ufa-filmek statisztaszeré 
peire hirdettünk.

Olyan sokan jelentkeztek már eddig js 
hogy kénytelenek vagyunk a jelenik,-zest'
s hT/é t i- Cnyké,,ckcI * ellát már nem 
vehetünk f.gyeletnbe. .Vem f, lmlna

w ^ Z-
i-ziUtal ismét közlünk egy csokrot a 

beérkezett fényképekből. Valamennyit |v) 
inészetesen nem közölhetjük, mert hiszen 
erre az egé.z filmrovat sem volna elég.

Ilokúuv Alajos

Mátra) Irina

„Marokko-, jelige



Hmm.

Lyon

William
Maxtor

mtxAok
Arm a kérdésre. hop' 

miiyenck az amerikai tér­
jük. nagyon könnyéi felelni : 
nhjanf'k. mini az amerikai

A tipikus amerikai férfi 
ugyanolyan típus, mint a 
I ipiktis amerikai nő. Két.

,.íi amerikai nőt alig lehet 
így mőstől mcgkillönhöz-
letni. Két férfit - tahin 
még kevésbé Körülbelül egv- 
i,innák. Arevisclettlk éppen 
..(van szabályozott, mint 

ilivatjuk. amellyel öltöz

V#

• e

a szivük, amivel U illium 
Ilinek

ködnek éi 
szeretnek.

Sokan azt állítják, hogy 
az. amerikai férj nem is sze­
ret, csak hódit.

Kzért a megállapitásért nem 
irigyeljük az amerikai divat­
férfiakat.

Ámbár, ha már olyanok, 
mint. .akik a film emhergyá 
rábói jöttek ki - ne legyen
szívük.

Talán nincs is szivük 
ezért- mosolyognak mindig 
bármi történik velük

vr

Jolin
Holes

T James
íISkBÜ tlmvnnl
. v, 'te JMW 

f

I.en Ameer
Vvres .JK/m

. ^m

Xz amerikai férfi —- bajusszal 
l enn : az amerikai férfi — bajusz nélkül

U minin 
VX arrrn



HANGOSFILMED!

A karrier első lépése
Előadó: Oliver Hardy
a Stan és Fan cég beltagja

Az első igazság, amll a karrierről meg 
kell tanulnunk, a következő: mindenki 
csinálhat karrierI.

Tudnunk kell azonban mindenekelőtt azt, 
hogy karrier: érvényesülést jelent . Az érvé­
nyesülés titka nem a nagy véletlen és nem 
a nagy tehetség — mint nagyon sokan 
hiszik, — hanem a rátermettség.

Rögtön megmagyarázom, hogy mii aka­
rok mondani, előbb azonban nézzük meg a 
következő érdekes statisztikát.

Amerikában átlag háromszáz-háromszáz- 
Ötven film készül évente. Angliában. I ran- 
viaországhan, Németországban, Oroszország­
ban és Olaszországban körülbelül ugyan­
annyi. A kis államokat is beleszámítva, 
Európa és Amerika évi filmtermelése körül 
belül nyolcszáz film. Ehhez jön még a kis- 
íilmek, egy- és kétfclvonásosok, hurleszkek. 
kultúrfilmek és híradók óriási serege.

Egy-cgv filmben a sztárok mellett körül­
belül tíz-tizenöt jólismeri, és sokszor ugyan­
ennyi kisebhnevű színész játszik. A film­
gyár egész direkcióját. adminisztratív sze 
mélvzctét foglalkoztatja a film : munkát 
ad természetesen a rendezőnek, operatőrnek 
és ezek segédeinek (segédrendezők, segéd­
operatőrök stb.) ; most jön még a technikai 
vezetés egész serege : hangmérnökök, szak 
emberek és segédeik, a világosítók ; a la 
kuratóriumok munkatársai, a fényképészek; 
a díszlettervező is egész csapatot foglalkoz’ 
tat : építőket és dlszlctezőkct ; hol van 
most még a zeneszerző, Író, dalszerző, az 
egész legalább öt vent ágú zenekar : ide 
kell sorolni az esetleges betétszámokat ; 
a filrnkölesönzőkct. amely közvetlen kon­
taktusban vannak a gyártással ; és még egy 
egy egész ármádiát.

Azt kérdezik, hogy miért soroltam fel 
mindezt. Azért, meri csak ezzel a statisz­

tikával felelhetek az első kérdésre, amelyet 
legtöbben így tesznek föl : érdemes-e a film 
után vágyódnom ?

A feleletem : egy másik kérdés: betelje­
sülnének-e — legalább bizonyos mértékben 
— vágyai, ha az előbb felsorolt pozíciók 
bármelyikét elfoglalhatná valamelyik film- 
városban.

Ha azt feleli, hogy igen — akkor azt 
mondom, érdemes a filmmel foglalkoznia. 
Ha azt feleli, hogy nem, azt mondom, nem 
érdemes.

Meri ilt van a dolog fordulópontja : Nem 
egy, hanem kétféle karrier van.

Az első tényleg csak néhány kiválasztat í 
nak szol. Egy filmnek tényleg csak néhait' 
sztárja van.

De bűnös gondolat egy semmit nem pro 
bált kezdőnek a legnagyobb helyre pályázni.

Ezreket lesz ki ezenkívül a fölismeri 
es neves színészek száma, akiket ugyancsak 
érdemes irigyelni. Saját autóikon járnak 
saját villájukban laknak. Bőven arainak 
mindabból, amit dicsőség és karrier jeleni

Szóval azt állítom, hogy a maga körébei 
karriert csinált a százféle technikus és szak 
ember, aki belekerüli a filmbe.

Egy Greta Garbó-film nemcsak egv 
karriert jelent : a Greta Gerbóét. Egy Greta 
film körülbelül háromszáz filmkarriert jelent

Azok, akik nem foglalnák el örömmel ezel 
közül a helyek közül bármelyikei nem 
érdemlik meg, hogy karriert csináljanak

lehal az a tanulság : nem egyesek, hanem 
százak, ezrei: és tízezrek részére nyújt érni 
nycsülést a film. (Hollywoodban több mint 
százezer ember dolgozik. A maga módján 
mindegyik karriert csinált a film körül.i
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T.

Akit igazán benső szen­
vedélyek sodornak a stúdiók 
felé. azok ne álmodjanak az 
első helyről, mert vagy el­
buknak vagy odajutnak.

He ezer bukik cl és egy ér 
oda.

senki sem törődött vele. Mások is össze 
esnek, akikből nem lesz l-'ejős l*ál.

Az egyik hollywoodi stúdió bárjában be­
széltem egy mixerrel. A legnagyobb sztáro­
kat szolgálja ki. mikor azok betérnek, fel­
vételek közben, egy korty italra. Lelkesen 
mesélte nekem, hogy milyen karriert csinált. 
Kernekül keres, érdekes helyen van és na­
gyon megbecsülik, nem engednék el

Én is azt hiszem, hogy ez. a mixer - 
ne tessék mosolyogni filmkarriert
csinált.

Az életet nem az álmok kormányozzák. 
Szóval nem az álmainkat, hanem elérhető 
és mégis nagyon értékes célokat keressünk 
a filmen.

Mert : elérhetetlen karriert csak cgynéhá 
nyan csinálhatnak. De elérhető karriert : 
százezren.

A karrier első térése : nem 
hétmérf/ililes lépés

l-'ejős Pál összeesett az vb 
ségtól a hollywoodi uceán é

Oliver Hardy, Stan Laurel purlin-re. akii Van néven Ismer ■ 
liuipynr küzlínsru

Klsőrangú színésznő : alig van száz. 
mbár ez is óriási szám. De nem tudom, 

miért akar egy kitűnő laboráns, világosító 
.agy mondjuk : epizódista apas/.incsz-tehct- 

g éppen Lilian llarney lenni ?

Ne gondoljanak mingvárt a sztárokra azok, 
akik filmre akarnak menni. Hz árt a karrier­
jüknek

De ha ismerik a célt, amit rátermett- 
giikkel elérhetnek : akkor igenis karrier! 

- inaihat mik a filmen.
A többi : tehetség, véletlen és szerencsi 

már magától jön, ha a sors így kívánja.

Nem akarok hiú reményeket kelteni, di 
remélem, bebizonyítottam azt. hogy a fit 
men és a film körül tízezrek 

■ zárnám van lehetőség.
A jó fényképész menjen el 

állóképes fotográfusnak. Ha 
jól dolgozik, könnyen leltei 
operatőr. Operatőritől esetleg 
rendező. De a jó operatőrökért 
éppen úgy versenyeznek a 
gyárak, mint a színésznőkért.

A jó laboráns menjen és 
keressen elhelyezkedést a film­
laboratóriumokban. A sötét- 
kamrákban éppen olyan hires 
sztár lehet, mint más, a ra­
gyogó reflektorok előtt. A film­
királyok ugyanúgy kutatnak 
tilánuk, mint az új csillagok 
alán. A karrier és komoly 
anyagi siker nyitva áll előttük.
De ne kísérletezzenek Rudolf 
Valentino maszkjában...

(Faló ,17 -C, M)



kik I'./.ick Az icuM i rmri fii.msztXiiok ?
V helyes (iiififejlők közölt (.szíjuk szít n feni felson.lt ill díjai. 

\ (iienfejiís határideje : május :iO

Egészen furcsa, tréfás 
rejtvényt közlünk c héten : 
három elcsúfított filmsztárt, 
akiket fel kell Ismerni a 
különös maszkban.

Az új játék, amellett 
hogy szórakoztató, nagyon 
igazságos. Azok, akiket min­
den fényképen, minden fil­
men állandóan megszépíte­
nek, megérdemlik, hogy 
egyszer megesunyítsnk őket.

Tessék leleplezni az ál­
arcot. Kedves mulatság 
lesz és ezenfelül meg is jutal­
mazzuk.

Eil mrejtély cink szorgal­
mas megfejtéinek most már 
minden héten öt-öt dijat 
adunk.

I. díj:

két ingyen mozijegy a Itá- 
dius filmszínház egyik elő 
adására:

2. díj:
ugyancsak két ingyen mozi­
jegy egy másik előkelő pro 
miér-moziba ;

.1. díj:
Kreta (íarl.o nagyalakú de­
dikált fényképe ;

5. dij:
Beregi Oszkár dedikált fénv 
képe ;

á. díj:
értékes könyvjutalom.

NÉHÁNY KONTOS |'| 
CYKI.MEZTKTKS A KII.M 
HK.IT1CI.YKK Mta.l ! | 

TŐ 1 SZÁM A HA

1. Eölösleges levélben kül­
deni a megfejtéseket. A le 
velezőlap portója olcsóbb ’ 

2 A rcjtvénvképel nem 
keit csatolni a megfejtéshez, 
tehát azt nem szükséges ki­
vágni. Kár volna emiatt 
megcsonkítani n„l>éMhá!T’-ot 

:|. A megfejtéseket a 
„Délibáb” könyvesbolt já- 
lian (Dohány urr.a 12, Tolnai- 
pnloln) le lehet adni.

I. A rejtvények megfejté­
sei a megjelenés után két 
héttel közöljük. A megfejtés 
határideje a megjelenés 
ulani második hrlfo.

A jutalmakat mindig a 
megfejtés kihirdetése után 
következő héten küldjük el
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I Juni if 11 admit millinmos/iu az ueean 

megismerkedik egy vöröshaju Iránnyal, Elca- 
normt. Hevesen ostromolja a Irányt, de egy 
szerre, titokzatos üzenetet kap egy ismeretlen 
széli asszonytól. Ar üzenet kél szó; Fekete 
posta. A figyelmeztetés ellenére is csapdába 
esik és a titokzatos banda végez vele. Egy 
előkeli! kaliforniai fürdőhelyen Miller film- 
király felesége. Barbara elképeszti a társa­
ságot avval a kijelentéssel, hogy tudja a 
lelles névéi. Kél nő beszéli;

~ Mit 7
— Hál mindenfélét és nem csodálkoznék, 

ha valami kiderülne !
Jól tennéd, ha crról halkabban beszél­

nél, mert ha az öreg meghallja, hogy íg\ 
beszélsz a feleségéről, holnap már nem 
leszel a Millcr-gvár epizódszinésznője .

— Te képes lennél heárulni '. . . .
— Majd bolond lennék, hogy engem is 

kidobjon '

Hazugság I . . . Ti találtátok ki ! . . . 
Ti, akik annyi mindenfélét csináltok, nem 
tudjátok elképzelni, hogy valaki tisztessé­
ges is lehet . . .

I lagvjuk ezt a témát ! . . . Mondd, 
hallottál valamit az öregről:'... Azt be­
szélik, otthon nála nincs minden rendben . . . 
Hogy az asszony . . .

Valami lehel, mert azok, akik szom­
baton éjszaka a Beach Clubban a teraszon 
voltak akkor, amikor Armstrong elmesélte 
a I iudnut-esetet, valami különös dolognak 
voltak a tanúi. Tudod, egy pillanatra az 
öreg is benézett a klubba és persze hogy 
vele volt a nő is, aki valósággal lenézi az 
embert, pedig azelőtt csak egyszerű tanítónő 
volt. Az öreg a teraszon Armstronggal talál­
kozott, aki elmesélte, hogyan találták 
meg Charlie Tiudnut holttestét és akkor 
olyasmi történt, ami mindenkit megdöbben­
tett. Az öreg felesége közbeszólt és meg 
mondta az áldozat nevét, pedig addig senki 
sem tudta a rendőrökön és az újságírókon 
kívül . . . Ärmstrongot úgy érte ez a közbe­
szól ás, mintha fejbevágták volna és minden 
kinek gyanús volt a dolog . . . Honnan tudta 
az asszony, hogy kit öllek meg ? . . . Talán 
volt valami közte és Charlie között ? . . . 
Honnan ismerte vagy honnan tudta, hogy 
mi történt vele... lia tudnád, hogy miket 
beszelnek az emberek I . . .

Megint szünet következett a beszélgetés 
ben. mert a stúdió egyik sarkában két 
statiszta összeverekedett. Egy percig min­
denki odanézett, de amikor a segédrendező 
a két verekedőt kidobatta a stúdióból, 
senki sem törődött tovább velük.

Mit szólsz ebhez az undok Donaldo 
Bcrezhcz 7 — kérdezte néhány perc múlva 
Claudia Clairclől.

— Biztosan megint tökrészegen szedték 
fel a rendőrök és most alkoholmámorát 
alussza ki valamelyik őrszobán . . . Csak 
én csinálnám ezt, rögtön repülnék, de a 
nagy sztárnak mindent szabad . . . Egy 
órája késik és százhúsz ember vár rá ! . . . 
Különben nekem nem fáj emiatt a fejem. 
Megkapom a napidijamat és kész 1 Azt sem 
bánom, ha két métert sem csinálunk 

— Béreznek már nagyon sok van a 
rováson és ha így megy tovább, akkor nem 
adok neki két évet! Mindennap van vala­
milyen botránya és alig győzi pénzzel a 
dolgot. . . Alig múlik el hét, hogy valakinek 
ne fizessen, hogy ne tömje be a száját eg> 
mamának vagy egy férjnek . . . Hallottad.

£des és Oécsynél Ä2
írógépeket ^r,,n<w'v<'",x'n-
VII, A k ú elit u c <- n 1,1 s z íi ni
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!">gy mennyit fizetett a kellékesnek, aki­
nek elhódította a feleségét I I láromszáz 
lollarl . . . ks az a hólyag elfogadta a pénzt !

Miért ne ! Negyvenhét éves a felesége 
•s azóta, amióta ez a Perez kivetette hólóját 
'/ asszonyra és az a botrányos jelenet bele­
került az egyik lapba, olyan büszkén jár a 
filmgyárba, mintha legalább is ó találta 
volna fel a hangosfilmet . . . Utálatos fráter 
/ a Perez I I la meglátom kikent ábrázatát 
s azt az undok bajuszát, már rosszal 
agyok 1 Nem értem, hogy a közönség mit 

-/•eret ezen az emberen I . . .
Másfél évvel ezelőtt, amikor Tin 

1 '.tanába utaztatok, bizony más vall a 
véleményed . . .

Hallgass !
Pardon, egy szót sem szóltam !

libben a pillanatban a stúdió ajtajában 
megjelent krank Gibbons rendező és har­
sány hangon bekiáltott:

Vigyázat, felvétel I
Hirtelen lázas izgalom vibrált át a leve­

gőn, az emberek helyiikre rohanlak és las­
san becsukódott a stúdió hatalmas kere­
keken futó ajtaja.

Donaldo, hol vagy V hangzott
íjra a rendező ideges hangja. Hol van 
íz a fickó ?

\z ajtó kinyílt és belépett rajta Donaldo 
Perez. Frakk feszült rajta, arcán vastagon 

" dit a festék és fekete bajusza erősen be 
volt pomádézva. Mosolyogva biccentett 
jobbra-balra :

• Jó reggelt hölgyeim, jó.reggelt uraim !
I chát kezdhetjük .. ,

Mozogj már, mert istenuccse, oda­
csapok mindent! ordított a rendező.

Itendclkezéscdrc állok I

Kát a könyv
nem az ördög bibliája,
« nem válik nz ördög prédájává nz, aki azt for- 

1 ■1JWI1 Ilii miwi (tatja. Ifn szereli 
I r/Jt f#l r4 »7.ártatlan szórn-1 viliV/i ul’ n kozásoknt, meg-miMMfZ ' Jaoolhatja azeb-

’A,. ben Ismertetett
lU^i modern kórtya- 

Br ÉlHmmr iffl Játékokat, nz ul- 
1E Sóstól a Rum-

ínyig. Ara hér- 
%'jGd f’ mentes küldéssel
1 I v ! V MB 1 pengő 10 fillér 
' I1 Pénz előzetes

Megrendelhet. 
Déliliél, kiadói

Vigyázat ! kiáltott Gibbons. 
Minden rendben ? . . . Felvétel ! .

Fs megkezdődött a bábjáték 
hollywoodi viaszbabák felléptével.

5.

Xz első fii

Nincs semmi mondanivalóm és mr 
MillsIrong nagyon lekötelezne, lm erről :l 

dologról hallgatna.
Kérem, mis. Miller, biztosíthatom 

hogy szerkesztőm nem akarja feszegetni 
dolgot, de kiküldött, mert abban remény 
krdolt, hátha óhaji valamit a laptól .
Mi mindent megteszünk, ha I bihari Miller 
feleségének kívánságai vannak

A fiatalember zavarba jött és most némán 
nézte a szemüveges asszonyt, ftrezte, hogy 
i szemüveg mögül szúrós szemek nézik 
minden mozdulatát.

Mondja mr, ... izé . . . szabad újra 
a nevét. . .

liddic Cupid . . ,
Igen, Cupido úr, mondja, miért visel 

dvcii kiállhalatlan nyakkendőt ? Úgy néz 
ki, mint egy filmszínész, pedig nem az 
ügy-e ? . . .

Néni, nem, két éve vagyok a Holly­
wood Times riportere és . .

De azelőtt filmszínész szeretett volna 
lenni . , . I gy-c ezt akarta mondani ? , . . 
De hagyjuk ezt ! Csak mellékesen jegyez- 
Icm meg ezt a nyakkendői!gyet. Tudja, 
nem tudom megérteni, hogy iit, ebben a 
városban miért akar mindenki filmszínész 
lenni vagy legalább is a filmszínészekhez 
hasonlítani . . . Maga is egészen rendesen 
nézne ki, ha nem viselne ilyen nyakkendőt 

A fiatal riporter szörnyű zavarba jött. 
Hol nyakkendőjéhez kapott, hol nadrág 
szárál simogatta, majd megkönnyebbülten 
vette tudomásul, hogy az asszony leveszi 
szörnyű szemüvegéi, és lassú mozdulatokkal 
t .ír li Igét ni kezdi az üveget. Megkönnyebbüli, 
mert látta, hogy az asszonynak szép szemei 
vannak és azonnal megállapította, hogy 
szemüveg nélkül nem is olyan félelmetes. 
Űz bátorságot adott neki ahhoz, hogy meg 
szólaljon . . ,

Arm a nyakkendőmet illeti, tökéletesen 
igaza van . . . Donaldo Pereznek jól áll. 
de nekem nem . . .

Donaldo Perez V ismételte, halk 
hangon a nő, miközben tovább löriilgetle 
szemüvegét. — Az a barnaarcú színész ? . .

Igen. a Miller-gyárban dolgozik . .
* '8y-c érdekes ember ?

Nagyon érdekes és engem érdekel , . .



vgkérhctom valamire V . . . C.yűjtxón össze 
róla minden adatot és juttassa el hozzám 
i udja, nő vagyok... I>e diszkrécióját ke
rent. . .

Természetesen . .
Barimra Miller feltette a szemüveget, majd 

Iideg hangon közbevágott
Hz. volt az. első, amire meg akartam 

kérni... Remélem, nem tagadja meg 
tőlem . . .

Biztosíthatom
Akkor jo. Idefigyeljen. Klmcg\ a 

Western Avcnucrc és azon a környéken, 
ahol Charles Iludnut holttestet megtalálták, 
összeírja mindazokat a családokat, ahol 
'•'•dal, vöröshajú leányok vannak . . . Hrtsen 
jel meg. nem az Avenuerc gondolok, hanem 
■i mcllékuccákra, azokra a házakra, ahol 

egy család él . . . Mondjuk . . . de vár 
jón csak, előveszem a térképet ... In van . 
Jöjjön közelebb 1 . , . .

A fiatal újságíró izgatottan közeledett az 
asztalhoz és szemeit a kiterített térképre 
függesztette.

Tudja, hogy szombaton este hol talált 
rá a rendőr annak a fiúnak a holttestére '

Igen, kint voltam . . . I-’gv pillanatra . .
A riporter ujja végigszaladt a térképen és 

a Western Avenue cgvik pontján megállt.
Itt 1 . , .
Jó ! — vágott szavai elé Barbara Mi 

lei. 1 la most e köré a pont köré egv kort 
képzelünk, egy olyant kört, amelynek szélé­
től a középpontig, tehát oda, ahol a holt 
testet megtalálták, öt pere alatt juthat el 
az ember... firti ? . . .

Igen, szóval a körön belül minden házal 
fel kellene kutatni

' Gratulálok, gyorsan megértett és ez 
nagyon fontos . . . Tehát egy tizennyolc 
cv körüli, vöröshajú leányt kellene felku 
tatnla ... A leányt esetleg Klcanornuk 
hívjak . . . I)c ez nem biztos, mint ahogyan az. 
sem biztos, hogy vörös a haja. Mind a 
kettőt meg lehet változtatni . . .

A nevet igen, de a hajat nem, mert 
abban az. cselben, ha nem találom meg­
ákkor holnap minden fodrászszalőnban végig 
nyomozok egy olyan lány után, aki szóm 
hat este óta már nem vöröshajú . .

Barbara Miller levette szemüvegét és 
nevetett.

Cupido, magából még nagy detektív 
'esz : Kezdem csodálni . . . Most már

azt is tudom, hogy miért éppen magái kér 
lem meg erre . . . Armstrong éppen jókot 
küldte hozzám és én rögtön láttam, hogy 
használható lesz

Tehát a föld alól is előkerítem a vörös 
hajú leányt és akkor meglesz a gyilkos 
Charles Iludnut gyilkosa ! . biz lesz a 
szenzáció ! . . ,

Nana, csak lassan, ez. nem lesz olyan 
könnyű és különben is nem a vöröshajú lány 
a gyilkos . .

Jlát akkor kicsoda
<l csak a gyilkoshoz fog bennünket vi 

zetni . Hs most még a következőkre ké 
rém meg. Ne csináljon semmit a saját fejt 
után. mert elronthatja az egészet Ha me; 
lesz a leány, akkor megmondom, hogy mi 
dolga lesz, de addig is egy lépéssel se legven 
többet1 Megérteit "

Eddie Cupid feje úgy zúgott, mint egy 
gőzgép. Halványan emlékezett Barbara 
Miller múltjára. Hallotta, hogy a bámulata; 
asszony egyszer kinyomozta egv kokain- 
banda vezéréi és a rendőrség kezére jut 
látott egy többszörös gyilkost, de nem éi 
tette, hogy az előkelő filmvállalkozó felesé 
gének milyen szerepe van ebben az ügyben 
Szerkesztője azzal a megbízással küldte 
hozzá, kérdezze meg. nem akar e nyilatkozni 
a nyilvánosságnak.

Tudod, fiam mondta az öreg 
Armstrong. a/ asszony tud valami; 
Szombaton éjszaka a Beach Clubban el­
szólta magái. . . Menj el hozzá és kérdezi! 
meg tőle, hogy mit tud . De vigyázz, 
nehogy kellemetlenségem legyen belőle. 
Miller nemcsak hatalmas és befolyásos 
filmvállalkozó, hanem régi barátom is . 
Nem szeretném, ha feleségét megharagíla 
mink . .. Nem is bolygatnám a dolgai, de 
nagyon izgal ez az eset es a lapnak is jó 
lenne valami friss szenzáció Képzeld
el, mi lenne, ha valamilyen utón módon 
clcsiphetnők Charles Iludnut gyilkosai :

Eddie Cupid mindenre szívesen villáiké 
zott, tie erre az útra nehéz szívvel indult. 
Hallotta, hogy Barbara Miller nagyon ke 
lünhözik Hollywood asszonyaitól. Még hu 
nem is veszi tekintetbe, hogy a cár felesége, 
olyan asszony, akiről mindenki azt beszéli, 
hogy roppan! zárkózott és hogy az emberek 
veséjébe lát. Es Eddie nem szerelie azokat 
a nőket, akik a veséjébe nézte!

Amikor végri az asszony elé kerúlt.

A színésznők mind
Morisson-tcjjcl távolit ják <‘l folrsletft?* hajszálai- eg\ pere alatt hat, teljesen ártalmatlan - min ! 
*‘•*»1, mert a Morisson-lvj használata kényelmes, j lett já és olrV>



: '/unnak látta félelmet. Barbara Miller 
iényleg úgy nézett ki, mint aki a veséjébe 
Iái. Az asszony tud valamit a gyilkosságról. 
Többet, mint a rendőrség. De honnan tud­
ói ? . . . Különös . . . Aztán Donald» Perez 
érdekli 1 . . . Ivz még különösebb I . . . Pedig 
nem néz ki olyan asszonynak . . . Donald» 
Perez azonban már szebb és gazdagabb 
asszonyoknak is elcsavarta a fejét . . . Holly­
wood Don Jüanja ! . . . .

X fiatal riporter fejében mindez egy pil- 
niat alatt villant át. de semmi úgy nem ér­

iekéit e. mint az, hogyan kapcsolódott be 
az asszony személye a Hudnut-féle bűnügy­
in. Hirtelen összerezzent, mert Barbara 
Miller megszólalt.

Mikor hallok hírt magáról ?
Talán már este mondhatok valamit 

felelte az újságíró. — De szabad még 
valamit kérdeznem ? . . . Nagyon szeret­
ném tudni, honnan tudja azt a vöröshajú 
leányt ? . . .

Barbara Miller elgondolkozva nézett a 
férfira, majd rövid szünet után megszólalt :

Xzonnal telefonálok Armstrongnak és 
megkérem arra, adjon magának néhány 
napi szabadságot és itt van ez a csekk, 
költségeinek fedezésére . . .

l eült a kis íróasztalhoz és kitöltötte a 
csekket. Búcsúzásnál még a következőket 
mondta :

Ha együtt akar velem dolgozni, akkor 
meg kell Ígérnie valamit. Keveset kérdez­
zen ! . . , Idejében úgyis mindent megtud . . . 
lés még fontosabb: semmiről se alkosson 
véleményt. . . Ez tévútra vezethetné és 
felesleges akadályokat gördítene utamba . , . 
lés most fusson I . . . Ne feledkezzék el 
Donald» Perezről . . .

f>.

Cupido szerelmes lesz

Eddie Cupid olyan volt, mint a jó vadász­
kutya. Ha nyomot kapott, a szél szárnyán 
Intőit és addig meg nem állt, amíg célhoz 
nem ért. A zsákuccáktól azonban félt. Ha 
elindult, hogy lapjának valamit kiszima­
toljon, akkor mindig valakinek a tanácsára, 
útbaigazítására volt szüksége, hogy ered­
ményt érjen el. Gyönyörűen elvégezte a 
rábízott feladatokat, de ha valahol meg­
akadt. akkor olyan lett, mint valami pályás- 
gyerek. Sírni szeretett volna. Állt, állt, 
aztán szép lassan megfordult és" haza­
ballagott s amikor megint elindították, 
újra futott.

Most is. hogy elhagyta a Miller-palotát, 
olyan volt. mintha taplót tettek volna a

fülébe. Beugrott kis autójába és egyenesen 
a város szivének vette útját. Úgy robogott, 
mintha az ördög lett volna a sarkában. 
A Boulcvardon, az első üzletnél leszállt és 
megvette a város térképét. Visszaült kocsi 
jába, de mielőtt továbbhajtott volna, a 
térképet térdére fektette és megkereste 
rajta azt a pontot, ahol megtalálták a 
fiatalember holttestét. Ceruzájával egy pon­
tot rajzolt bele. majd találomra egy köri 
rajzolt köréje.

Szép kis munkára vállalkoztam I — 
mormogta, amikor látta, hogy a körben 
hány ucca van. — Még szerencse, hogy jól 
ismerem ezt a környéket. Aztán még na­
gyobb szerencse, hogy olt csupa kis családi 
ház van I . . . Mit tennék akkor, ha csupa 
felhőkarcoló lenne a Western Avenue kör 
nyékén ? . . . öt évig írhatnám össze az 
összes vöröshajú nőket f. . . így is legalább 
ezer nő lakik ebben a körzetben I . ., Még 
jó, hogy a hatvanéveseket kihagyhatom a 
játékból . . .

A térképet zsebretette, majd a Western 
Avenue felé vette útját. Amikor kifordul! a 
pálmákkal szegélyezett széles útra, meg­
kereste azt a helyet, ahol a közlekedési 
rendőr felfedezte a különös autót, amely­
nek kormány kerekénél a halott Charles 
Hudnut ült. Megtalálta azt a pálmát, 
amelynek törzsét felhorzsolta a gazdátlan 
autó. Itt egy kicsit lassított és lassú tempó­
ban hajtott öt percig, majd gondolkozás 
nélkül halra befordult az első mellékuccába. 
I.assan tovább hajtott, majd amikor meg­
pillantott egy körülbelül kilencéves fiút, 
aki gumit rágott és üvegcserepeket igaz­
gatott az út közepén, hirtelen megállt.

—- Helló, boy t — kiáltotta á fiú felé. — 
Hány gumit ítéltél már halálra ? . . ..

— Magáé lesz a nyolcadik, ha nem 
vigyáz — felelte vigyorogva a fiú és az 
aszfaltra köpte a rágógumit.

— És nem félsz attól, hogy megcibálom 
a füledet ? — kérdezte hahotázva Eddie 
Cupid.

A Modern Muyyiir Művészek ambiciózus szinész- 
gárdája érdekes előadóestet rendezett a Zene- 
akadémián. Helle Pál 1 levezetője után, hatásos 
magánszámok keretében három komoly proli- 
léniákat felvető, újszerű egyfelvonásos kerüli 
színre. Ezek közül Mrstl Iván: Laotin c. 
müve volt a legsikerültebb. Jól érvényesült a 
szereplők között .Simon Zsuzsa finom előadó- 
művészete. Vnál Vera tehetséges, közvetlen 
jatéka, ÍMotil Zsuzsi meggyőző nalvu alakítása. 
Nem mindennapi drámai tehetség a kitűnő JuluIs; 
'-Oszló, elismerésre méltó még Szigeti Pál és 
hurka* Gyula teljes illúziót kettő szereplése. A 
rendezés Vámig Tibor munkája, aki ismét 
bebizonyította, hogy egyike legfejlődésképesebb 
fiatal rendezőinknek.



A maii» keze nagyon messze vem az en 
Miiemtől és vegye tudomásul, hogy én ól 

múlva Kalifornia lávfuláhajnoka le­
szek . . ,

Hurrá I . . . Aztán ha már ilyen ügyes 
viu'v. hajlandó vagv-e néhány kérdésemre
felelni ?

Látja, hogy nem érek rá I vála 
-zolta szemrehányó hangon a fin,

l'-lső kérdésem, hogy láttál e már 
ól dollárost 7 . .

Láttam I felelte gyorsan a fiú és 
határozol tan közeledett az autóhoz.
I illám, de bármikor szívesen újra nézem . .

Nos, hát második kérdésein : akarsz-e 
ni dollárt keresni 7

ü| dollárért még az ablakokat is be­
verem itt'... »

A riporter előhúzott egv ötdolláros bank 
jegyei és meglobogtat la.

I'.z a tied lesz, ha gyorsan felelsz 
1 >yerc közelebb és most mondd meg, bánj 
Vöröshajú nő lakik ezen a környéken.

•)aj. nagyon sok felelte vigyorogva 
a gyerek. Itt min gyárt ebben a házban 
is lakik egy . . Ő a tanítónőm . .

■ló, jó vágott közbe Cupid. Sok 
embert ismersz, te errefelé 1

Mindenkit a tizedik uceáig I — vála­
szolta sértődötten a fiú.

Akkor még jobban nyisd ki a füledet, 
in egy vöröshajú. körülbelül tizennyolc 
eves leányt keresek, tehát hagyd ki a be­
számolóból az öreg tanítónőket '

O, bár jó tanítónőm hallaná magát '... 
Nem tudna elmenekülni előle ezen a talk's 
kan ! . . . Öreg I . . . Ilin . . . Tehát tizen 
nyolc éves és nem negyven 7 . . . Itt van 
min gyárt Hosalie, a Gray ék Hosalie-je . . 
Vörös a haja és olyan szeplős az arca, mint 
az abroszunk . . .

A szeplősöket is hagyd ki I . . . Csak a 
szép nőket sorold fel I . . .

Miért nem beszél I . . . 11c mondja,
komolyait megkapom az öt dollárt ? . . .

Meg, meg. sőt ha megerőlteted az 
eszedet, megkapod a párját is . . .

1 Iát akkor itt van a szomszéd uecá- 
ban Peggy, most jár negyedikbe ... ja 
persze, tizennyolc éves kell magának!...

Az uceagyerek gumit dugott a szájába 
es komoly arcot vágva, elgondolkozott. 
Szemet azonban nem vette le az ötdollá­
ros rál.

Jimmy mamája vöröshajú, de leg­
alább ötvenéves . . . Bobby nővére a mull 
hónapban még viirőshajú volt, de ma már 
fekete . . , aztán a negyedik orcában lakik 
Carole, aki a mull héten kiesett az autóból 
es azóta kórházban fekszik 1

Az Avc túlsó oldalán lakik .
Maradjunk csak ezen az oldalon 

szólt közbe Eddie Cupid
Minek maradjunk, amikor itt már 

nem lakik vöröshajú nő . . . hacsak nem 
számítjuk annak Mary Came-ot, akinek 
azonban inkább szóke a haja

Milyen nagy szakértő vagy I . . ,
Miért ne lennék, amikor fodrász szc 

retnék .lenni t . . . Mondja csak, maga valami 
uj hajfestőszert akar ajánlani a vörös- 
hajúnknak?.., Ha igen. akkor maga 
nagyon ügyetlen ember, mert miért pont a 
tizennyolc éveseknek akarja eladni.

Eddie élénken tiltakozott a vád ellen.
Akkor biztosan meglátott errefelé 

egy vöröshajú leányt és azóta folyton ra 
gondol... Ismerem az ilyesmit!... Most 
aztán meg akar vele ismerkedni < . . . Hgy-c 
igaz ? . . .

Igazad van I — hagyta rá a férfi és 
hangosan nevetett.

Tehát áttérünk a másik oldalra . . , 
várjon csak ... A Louise .. . Hopp, mondja, 
csak nem azt a vöröshajú leányt keresi, 
aki a pirostetejű házban lakik és aki kél 
héttel ezelőtt költözött ide V

Az újságíró fülelni kezdett 
- Beszélj róla I . . .

Szép lány. Nem csodálom, hogy meg­
őrül érti

— Én nem mondtam I . . .
•— Tudom, szép lány, csak ne lenne 

olyan papája, aki az ember után fut .
— Ki után futott 7

Hát utánam. Bemásztam a kertbe, 
mert le akartam tépni egy fehér rózsát. 
hát nem meglátott. Nem hittem volna, 
hogy ez az öreg ember ilyen jól tud futni . . . 
Majdnem utóiért, pedig szaporán szedtem 
a lábamat . . .

— Tehát öreg ember, jól tud futni és 
van egy vöröshajú leánya . . .

■— Nem tudom biztosan, hogy a leány 
papája-e, de úgy néz ki . . .

— Hál majd megtudjuk I — mondta 
Eddie Cupid Izgatottan, majd a fiú kezébe 
nyomta a bankjegyet és mielőtt még az 
ellenkezhetett volna, maga mellé ültette a 
kocsiba. — Most mutasd az utat !. . . De 
semmi feltűnés! ügy teszünk, mintha na­
gyon ráérnénk . . .

A fiú bólintott és izgatottan magyarázott 
a férfinak. Néhány pere múlva csendes 
fasorba fordult a kocsi. A fiú egy távoli 
villára mutatott.

< Folytatjuk)



M
iss Sport

1 —9—3—*
Ma kétségkívül a sportok korát 

Ijük. Amíg a színházak tátongnak 
ürességtől, addig például egy-egy 

meccsre negyven-ötvenezer ember megy 
-i, sokan ázsióval vásárolják jegyeiket. 
I alán azért van ez, mert a legtöbb 
ember maga is sportol és a nők ugyan­
így résztvesznek ebben, mint a férfiak, 
t ..gyenge nem” megerősödött.

! 932-bcn ez a jelző inkább ráillik 
I férfiakra, akik napi munkájuk mel- 
ett kevésbé érnek rá sportolni, mint 
I nők.

V mai nő homlokegyenest más, mint 
I háborúelőtti és ez elsősorban nem a 
Imbifrizura, a kozmetikai szerek foko­
zottabb használata és a ruhák meg- 
ővidülése, hanem a sport következ­

ménye. A sportok kultiválása hozta

Ä «ft

Itilku plllnmu, amikor a nők nem u 
főrlliikut ii||tiltják

lífiy ériekét. „||örl“

Re

magával az előbb felsoroltakat és a nő 
egyéniségének átformálását.

A sport századában a nő nemcsak 
az izmait akarja kifejleszteni, hanem 
egyúttal ezen keresztül indul hódító 
útra a férfiszívek ellen. A legbiztosabb 
kozmetika ugyanis a sport, amely el­
tünteti a felesleges kilókat és ruga­
nyossá teszi a testet. A Miss 1932 
sportjelmezben igyekszik legyőzni a 
férfiakat és ezért van az, hogy ma 
már minden sportágból igyekszik ki­
venni a maga részét. Valamikor az 
eladósorban lévő lányok bálba jártak, 
ma sportolnak és week-endeznek. Mind­
kettő veszélyt jelentett, illetve jelent 
a férjjelöltek számára, de az utóbbi 
sokkal nagyobb mértékben. A húsz év 
előtti hálózó legényember legalább 
sejtette, hogy mi vár reá a táncterem­
ben, a week-end partner vagy a sport- 
pajtás azonban akkor kerül „csap­
dába”, amikor legkevésbé várja.

Bál és sport. 1912 és 1932. Mária 
kisasszony és Maca. Lássuk csak, mi 
a különbség közöttük :

(Idő: 1912. Szili: A Vigadó egyik 
sarka a szupfesárdás alán.)



———
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Murin (barna, hosszá hajú, IS ears 
kislány. Kipirult arccal legyezi magát, 

ele szemben ül) :
'éter : Mária kisasszony . . . valamit 

szeretnék mondani.
Mária (még jobban elpirul, meri 

ejti, hogy mi következik. Mii is mond­
hatna egy fiatalember a szitpéesárdás

lilán mást egy leánynak, mint ami 
következik) : fessék . . . Kelee.sényi úr.

I'éler : Mária kisasszony . . . én sze­
retem mayát . . . legyen a feleségem.

Mária (szivére szorítja kezed, néhány 
pillanatig hallgat) : Jaj Istenem . . 
beszéljen a mamával.



Péter (hirtelen örömében elkapja a 
lány kezel és megcsókolja).

Mária (duzzogna) : De Kelccsényi 
úr . . . ezt igazán nem szabad lett 
volna.

(Péter néhány óra múlva boldogan 
megy haza legénylakására abban a halai­
ban, hogy jól választotta ki élcllársát, 
mert az finom, szép és házias. Ez utóbbi 
abbéli áll, hogy tud /ózni, zongorázni, 
kézimunkázni, jó „szobahangja" van 
és még néniéiül is beszél.)

muris. Inkább mondd meg, hogy mit 
csinálunk jövő héten ?

Maca: Nem lehetünk együtt, fa­
lakául, mert hétfőn és kedden részt- 
veszek a tenniszversenyen, szerdán 
az úszótréningen, csütörtökön pedig 
a kerékpárverseny selejtező mérkő­
zésén.

Csihi: Hát. akkor a jó öreg pén­
teken találkozunk.

Maca: Nimolé, kedvesem. Délite­
ken golfnapom van, szombaton részt - 
veszek a céllövő versenyen és jövő 
vasárnap van a vívóbajnokság.

*

Akiknek kel kerékkel tiihhjiik vn

(l<lő: 11)112. Szín: Egy téirista
menedékház a budai hegyekben.)

Maca (vöröshajú, fiús alakú lány, 
most elszívóit cigareltájáról gyújt rá egy 
újabbra) : (".sitii, add ide a piát a 
hátizsákból.

Csihi (lásd: jampee 11)32 kényelme­
sen kiveszi a borosüvegei és átnyújtja 
Marának) : Igazán, strapáikat nád ma­
gad te is egy kicsit. Adj egy staubot.

Mara (átnyújt egy cigarettát): Itt 
van, de máskor, ha nincs dohányod, 
ne gyere week-endre. 

tlsibi: Ne légy mmgyárt olyan

Csibi: Mit. csináljak én ennyi ideig 
egyedül ?

Maca: Szerezd be az iratokat.
Csibi: Miféle iratokat. ?
Maca: Hát a házassághoz. Hétfőn 

úgyis lesz egy kis szabadidőm, akkor 
megesküdhetünk. Vagy talán nem 
akarod ?

Csibi: De dumálhatunk róla.
Mondd már, mi történhetik ?

íme, hölgyeim és uraim, ez a kü­
lönbség a zongorázó Miss 1012 és a 
sportoló Miss 1932 között. A romiui-
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l'kál megölte a sport és a modern 
amazonok nem az új báliruhán, ha­
nem cgy-egy sport kosztűmön törik a 
fejüket, amely végeredményben ugyan­
olyan gondol okoz, mint valamikor a 
napi menü összeállítása,

I íUJ-hen a konyha és a zongora hiába 
a gazdájára. Önagyságát teljesen el­

foglalja a sport és a pesti férjek legfel­

jebb esak abban találhatnak némi 
vigasztalást, hogy külföldön sokkal erő­
sebb a sportjárvány. .Ott a női sportok 
között a legférfiasabbak, mint például a 
rugby is első helyen vezetnek. A pesti 
sportladvk egyelőre még nem tartanak 
itt, de lehet, hogy rövidesen ebben is 
utol fogják érni külföldi társnőiket.

sz. n.

Ilnrátsúj|«ts
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n Holle V nrlen Kombi (ailin' in- Akik 
feleségéi I, bíróság elljllollii n himlői 
V Hollen Hon rémlo vasul

i ’iinzs bohómitcgyedébcn, a Monlparnnsse- 
11,1 van égj ki-- pineckabaré, a Cavenu de 
Montparnasse. mely 
mosl egyik napról 
a másikra a párizsi 
társaság és a gaz­
din idegenek ked­
venc találkozóhelyé­
vé' vált. Mi tesz di 
valóssá manapság 
vgy színházi vállal­
kozási Párizsban ?
Nos. elsősorban a 
közönség sznobiz­
musa. Miinek kő 
sziinbeti a Caveau de 
Montparnasse jám 
bor tulajdonosa is. 
hogy helyisége má 
ri.d holnapra népsze­
rűvé vált. i lösszé 
hónapok óta lepelt 
már lel a kabaréban 
egy fiatal szőke éne­
kesnő, akiről a kutya 
sem vett tudomást, 
l'-gy szép napon az­
tán a ,,fiatal szőké­
ről" kiderült, hogy ö 
a világ legelőkelőbb 
kabaréénekesnője, 
művészi nevén Marié 
di Snint-Vcrso s

mini
lelte

Ueinrieli Ahum

egyk indiszkrét párizsi lap kiden 
s alodi nevon Marie de Saiul -Suvcur 

grófnő. II, Jakab 
skól király egyem -, 
ági leszármazol í j;
I I'iizjamvs bem", 
unokája d’f lareoiir 
márki unokáim gn.
anyai ágon pedig de 
•■igue hercegei vallja 
nagyapjául. V esel 
pikantériája, hogy a 
grófnő egyáltalán 
nem kenyérkeresi : 
bői választotta 
kabaréénak esned pá 
Ivét egy kis mmi! 
parnasse i pincében, 
hanem szenvedély 
bői. Mindenáron s/( 
nésznő akart lenni. 
Ma ö Párizs legeliva 
tosalib sztárja. Állí­
tólag tehetséges is.
bél, ineal gazdag, 
amerikai teil neki 
házassági ajánlatni, 
Marié azonban ki­
jelentene, hogy elv­
ből nem megy férj­
hez rangján alul, 

Josephine Baker 
újból turnén. Mi tőr
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•losrphiiir linker mini jnzz-zenekar vezető

I' ni ? Megint népszerűt lenné vált Pá­
rizsban ? Nem, Ellenben egy másik plktm- 
lei KK Baker hátat akar fordítani a táncnak és 
l<íísorban énekelni szándékszik. Régi néger- 

darabokat, angol, spanyol és francia sanzo­
nokat. érdekes a fekete sztár metamor­
fózisának története. Valaki egy daloskönyvet 
ajándékozott neki fisrégi néger dalokkal, 
fosephine a saját maga szórakozására mcg- 
tanulln ezeket a dalokat. Most hazáid ötletet 
\ídósfloU meg. Egy régi párizsi kabaréban 
''■népeit, mint énekesnő. Tisztában volt 

ha megbukik, hosszú időre népszerűt- 
■'■nne váll Párizsban, mint táncosnő is. 

an bukóit meg. A dal, amit énekelt a : 
'áelív little baby" slágerré vált és Baker 

1 füslös monlinartrc-1 lokálból átköltözött 
nagy színházba. így lett Baker énekesnő 

nőst európai turnéja során egész Európá­
ul igyekszik a régi Bakert — akinek fel- 

1 peset annak idején számos fővárosban a 
ndorseg tiltotta be elfelcdtetni. 
fogadjuk fenntartással a következő két.

■ avulásnak homlokegyenest ellentmondó 
lrl- Az egyik szerint Mistingucttc a jövőben 
1'nézni fog, a másik szerint a végleges 
-“«vonulás gondolatával foglalkozik. Most 
indösszc 05 esztendős, valószínűnek tartjuk 

hogy a filmezés és a visszavonulás 
1 'í rnálIvója közül a harmadikat, a Casino 
1 faris-t fogja választani.

Démonok és férfievők minden korban és 
minden európai országban akadtak a színész­
nők között. Színésznőért már sikkasztottak, 
csaltak, loptak, sőt gyilkoltak is. Ilyen 
különös bűntényre azonban még nem akadt 
példa, mint amilyent a marseille-i törvény­
szék tárgyalt. A vádlott a marseille-i Saint- 
Charles pályaudvar 30 éves raktárimba, 
Laza re Scornel, aki egy őrizetlen pillanatban 
■14 kilogram arany- és ezüst pénzt lopott 
a pályaudvar trezorjából. A pénzt tíz nap 
alatt elköltötte Conehita Reyz-rc, a híres 
spanyol táncosnőre. A „szerelmespárt’’ Bar­
celonában fogták el s a pénzből már vsak 
pár dekái találtak meg náluk. „Mindössze" 
másfélmillió frankról van szó. Hogy ez. a 
pénz hova tűnt, azt senki sem tudja.

Amerikában is ünnepelték Goethéi, a 
baust és Egmont, előadásával. Hossznyclvek 
szerint az egyik amerikai direktor, egy 
drámai színház igazgatója ( ! ) Goethét élő 
költőnek tartotta azzal az indokolással, 
hogy „neki sem fizet tantíémet". Egy másik 
jellemző amerikai történet. — Goethe — 
kérdezi Ernest Rajion, az ismert Broadway- 
színész Gerhardt Hauptmanntól — ki az 
a Goethe ? — Hát nem tudja ? A nagy 
német költő, a „Faust" és az „Egmont" 
szerzője. Aha mondja Rajton 
tudom már, csakhogy mi Schiller néven 
ismerjük ól.



\ Bürgt healer Disracli-clőadásán t öri ént 
IÍvesben. Dlsraellt Ernst Deutsch alakította. 
Az egyik jelenetben a vendéglő udvarában 
négy angol úr ül egy asztalnál, teát isznak 
és kekszet esznek hozzá. Az egyik meg­
szólalt : mit rendelhettünk volna tea he­
lyeit.' A pincér bejön egy tállal, a másik 
asztalhoz megy, melynél Disraeli ül egyedül 
és jelenti : makaróni ’ Leveszi a tál födelét. 
Ekkor következett Ernst Deutsch óriási 
meglepetése . a tálban nem makaróni, 
hanem egy egészen más nemzeti eledel -- 
macesz volt. Az előadás majdnem nevetésbe 
fulladt. Deutsch máig sem tudta kinyomozni 
a színpadi tréfa szerzőjét.

Hohe Warte. Ez a szó nem ébreszt éppen 
kellemes emlékeket a sport barátaiban. 
Ezúttal azonban nem futballmeccsről van 
szó. hanem hangversenyről, melyet június 
elején fognak tartani a bécsi szimfonikusok 
•leritza Mária közreműködésével. Ez az első 
szabadtéri hangverseny, melyen Jeritza 
részt venni hajlandó.

Évtizedekkel ezelőtt írta meg Heinrich 
Maim ..Professor Unrath" elinti regényét, 
inch a világ legtöbb nyelvén megjelent. 
Évtizedekig eszébe sem jutott a regényt 
színpadra átírni. Pár évvel ezelőtt azon­
ban hangosfilmet írtak belőle a ,,Kék an- 
gyaT’-t.

A hangosfilm óriási sikere késztette való 
szimiJeg Heinrich Mamii arra, hogy a 
..Professor Unratb"-ból (magyarul „Ronda 
Innál ür" címen jelent meg) Erich Eber 
»layer társaságában drámát írjon. A drámát 
már kéziratban hét város kötötte le, Berlin, 
Hamburg, Párizs, New-York, Kopenhága, 
Stockholm és Becs. ősbemutatója a becsi 
Burgtlieaterben lesz,

Egy érdekes prágai fogadás terminusa 
jár le az elkövetkező hetekben. Két Prágában 
elő orosz énekesnő, Maria és Anastasia 
Wcreskin fogadlak a prágai autóklubbal, 
hogy fillér nélkül keresztiiléneklik magukat 
Európán, még pedig autóval. Az Európa 
körüli utazás! nem szabadott előzetes szer 
züllésekkel előkészíteniük, igv történi, hogy 
a kél nővér utazása a legkalandosabb külső­
ségekkel zajlott le. Brüsszelben, Párizsban 
például előkelő lián g verseny termekben si 
került fellépniük, Stockholmban már kény­
telenek voltak uccui énekléssel keresni a 
kenyerüket. Helsingfors környékén auló- 
defekt érte őket és két hétig járták énekelve 
■' várost, míg a javítási költségeket összc- 
enekcllck. Útjuk most Rómán, Belgrádon, 
Sofia ti, Bukaresten keresztül Budapestre is 
elvezet majd. Kérdés, hogy ebben a színházi 
fővárosban nem szorulnak-e ki majd az 
uccura. Háromezer kilométert Lettek meg

eddig és ha visszaérkeztek Prágába, jelentős 
összeggel gazdagodnak.

A berlini bíróság érdekes ítéletben tiltotta 
meg Maria fiaidnak, Werner Krauss fele­
ségének a filmezést. A színésznőnek ugyanis 
Saltenburg igazgatónál a „Traum cinéi 
Nacht’" című operettben kelleti volna fel 
lépnie. Premier előli megbetegedett. Púi 
nappal később Saltcnburg legnagyobb meg 
lepeléssel hallotta, hogy Maria Bard részt- 
vesz. egy német film felvételein. A tárgya 
láson Bard asszony orvosi bizonyítvánnyal 
igazolta, hogy az operett előadásain nem 
vehet részt, annyira megerőltető az számára, 
viszont filmeznie az orvos véleménye szerint 
szabad. A bíróság nem honorálta a különös 
orvosi véleményt, ellenben kimondta. Iiogv 
a színésznőnek tilos a filmen fellépnie, lla 
mégis fellépne, naponta 500 márkát kellene 
fizetnie a színigazgatónak. Ez. az ítélet első 
sorban a filmtársaságot hozta zavarba, meri 
ill áll egy féligkész filmmel, melyet csak 
hónapok múlva fejezhet be. Berlinben most 
lázasan keresnek egy nőt. aki hasonlít 
Maria lkaidhoz.

Weinberger „Swandá”-ja és Kreiieck 
,,Joimy”-ja iskolát csinált a jazzoperában. 
A prágai német színház mutat be most egy 
különös jazzoperát. zeneszerzője Jaruszláv 
Krizka, címe: „Kísértet a kastélyban" 
A darab gúnyirat. az okkultizmus és 
jámbor, idejétmúlt kísértetek ellen s a szín­
padon körben egész csapat kísértei énekel 
lepedőben.

Anglia társasági botránya. A Rotten Row 
London előkelő lovas alléja a Hyde-park 
ban és minden reggel itt lovagol a londoni 
számottevő társaság. Az előkelő lovas-allén 
óriási meglepetést kelteti egy reggelen egy 
csapa! lovasszínész pullóvcrben és hajadon 
fóti, élükön lYauk Lawton-nal. Erre na" 
nem volt példa a Rotten Row-n, hogy 
valaki keménykalap és lovaglódressz nélkül 
merészkedjen ide. Az. angol felfogás szerűn 
ez legalább olyan shocking, mini nálunk 
például nadrág nélkül végigsétálni a Korzón 
Az angol V.rlovasok Egyesületének elnöke 
a konzervatív Sir Walter Gilbey éles nyilai 
kozathan keli ki ez ellen a barbárság eilen 
A valasz. nem késeit Gilbcy nyilatkozatára 
Lawton hajadonfőit, pullóverheii és lovn 
lcfotografáltatta magát a Rotten Row r 
es a kepét három illusztrált lapban adta !< 
Robert Horne, egy másik ismert szülés 
nyilatkozata szerint, ha a konzervatív Si 
Walter-tól függne, akkor az Oxford Cam 
bridge evezősversenyen cilinderben eveznél 
végig a távol a derék egyetemisták.

ilyen hajúi vannak Angliának a japán 
kínai háború esztendejében.

IJE»:



.1 szálló halijában délre jár! az óra 
s jóit szálá n a karcsót amerikai lanti.
Fehértó arra volt, hosszúkás, különös, 
rajta voll a bélijei) : amerikai láng !
Sem a jilmreviiknek láncosképn görljc, 
nem a sportfényképek izmos amazonja, 
tie hits acélvázból volt sudaras teste 
s kék szeméből jiníjlett: amerikai lány ■ . 
Felhőkarcolók közt, emelt vasutakon 
és t öldal (itt bú (jó járógépek fölött, 
hajszás. friss, vadító, konzerves világban, 
all van otthon, ahol az álmaim járnak, 
ha tudok még álmodni, néha, szurkaiéikor, 
s akkor elképzelem . amerikai hinti ! . . .

Jó leli volna mindent elmondani néki : 
vagyok, élek én is, kismértékű sorsban, 
betűrová vagyok egy árva kis nyelven 
s egy tenyérnyi földel úgy hívok, hogy : haza. 
S tadom, Nobelalljat kapott Sinclair Letttis, 
s tudom, hogy nem jutok el odáig soha, 
ahol számba veszik, hogy ki és mit végzett, 
mert szavam nem haitik egy kődabúsnyira . . . 
tie mégis, mégis, néha, vad verssorok trónján 
ágy érzem, én vagyok a világ közepe, 
s ha én szeretek, hát abból is ember lesz !
S talán mégis, én is világpolgár vagyok !

és még sok mindent mondtam volna neki 
Meghallgatta volna figyelő szemékkel, 
végignézett volna, akár egy tűzjöldit, 
vayy jeges eszkimói, vad látványosságot 
s arra gondolt volna . ni, miigen érdekes .

Álltunk szemíől-szembe, néztük egymást némán. 
Egy perc volt az egész, aztán meghajoltam. 
Keskeny, erős kezét élőmbe nyújtotta, 
s halkan és színesen ennyit mondott : gint báj 
,S a hoteltépcsőh elhint az amerikai láng.

Sermon
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Színészhistóriák
V végzetes szerep

Kmlltettem, hogy Nádav Ferencnek leg­
nagyobb élvezete fiz ugratásokban téliéit, 
l-.gyszer, amikor befejezte Aradon a Vendég- 
szereplését, közvetlenül utána Jászai Mari­
nak kellett megkezdenie a vendégjátékát, 

..Antonius és Cieopatrá”-ban. NódnV 
megtudta, hogy a darabban én játszom azt 
a rabszolgát, aki hírül hozza Kleopátrának 
\ntoiiius hűtlenségét és a darab szerint 
ezen Cleopatra annyira felháborodik, hogv 
a hírhozói felrúgja.

Náday figyelmeztetett arra, hogy Jászai 
k$;irj ezl <i jelenetet igen temperament u- 
tilosán csinálja és meg is cibálja a hírhozó 
fejel. Mihályfi Károly például, aki a Nem­
zetiben játszotta a szerepet, fejtifuszt ka­
pod Jászai Mari miatt es éppen ezért azt 
ajánlotta nekem, hogy a jelenésre tegyek 
f. fejemre egy jól felsütötl római parókát, 
mert később .Mihályt! is úgv védekezett. 
Követtem a jóakaratának látszott tanácsot 
es parókával a fejemen mentein be a jele­
nesre. Jászai valóban ráncigálni kezdi a 
fejemel Vs egyszerre, uram isten, kezében 
marad a parókám. Ilyen haragos Kleopátrái 
meg nem teremtett az Isten, talán a rúgás 
nem is következett volna be, a paróka miatt 
azonban olyan nővel rúgoti belém Jászai 
Mari. hogy kipenderültem a kulisszák mögé.

kgy hónapig betege voltam Náday tréfá­
jának, ^

X.váray Aulai, mim huszár

Egyik legkedveltebb kollegánk volt Nyá- 
ray Antal, aki már. akkor is, úgyszólván 
gyerekéveiben soha nein gondolt a más­
napra, mint afféle bohém, nem vette komo­
lyan az életei. Amikor sorozásra ment, 
hogy-hogy nem, alkalmasnak minősítették 
es huszárnak osztották be. Ahogyan az 
ilyenkor szokás, a bevonulás előtti uajiott 
lendületesen elbúcsúzlattuk és összeadtuk 
egy napon statiszta díjainkat, hogy legyen 
szegény 1 óninak legalább az első napokban 
valami kis költőpénze. Heggel klkisérdlk 
a be re ne József kaszárnyába és megvártuk, 
amíg beöltöztetik. Soha olyan komikus 
huszárt nem borítod még egyenruha, mint 
lit, Na de nem is sokáig viselte Tóni bará­
tunk az uniformist.

A bevonulás októberben történt és január 
elejen Nyáray Tóni civilruhában jelent már 
meg az iskolában. Szigeti József, akit úrnak

* Mutatvány a szerző „ölvén év a színészetből“ 
etmá könyvéből,

Irta; Szendrey mihály

sohasem volt szabad szólítani cs megköve­
telt«» hogy Szigeti bácsinak nevezzük mo­
solyogva kérdezte:

• Mi az, te magyar huszár, már meg 
mentei ted a hazát ?
. ~ Kidobtak. Szigeti bácsi — mondotta 
Nyáray Tóni és véletlenül igazat mondod, 
mert l’onival a következő eset történt meg 

A színészhuszárnak a méltányos őrmester 
ur megengedte, hogy otthon" lakjék Mi 
sem természetesebb, hogy Tóni ezzel a ked 
vezménnVel alaposan visszaélt és reggelen­
ként alaposan elkésett. Kgy' szét) napon 
nag>^ katonai parádéra készültek a Vér­
mezőn. Őfelsége, a király is bejelentette 
legmagasabb látogatását, de Tónit ez a 
körülmény sem tudta korábbi felkelésre 
késztetni, Tóni akkor ment a kaszárnyába 
amikor a huszárok már kivonultak, "mint 
j" katona azt gondolta, hogy nélküle a 
parádét nem lehet megtartani. Lóra kapott 
es utálta rohant ezredének. A Vérmezőn 
javában folyt a cerele, amikor hirtelen ló­
dobogás hallatszod és a fagyos úton cgv 
lovas közeledett. Mindenki azt hitte, hogy 
futár hoz valamilyen jelentést. A liszt urak 
legnagyobb rémületére azonban Nyáray 
Antalt ismerték Cel a küldöncnek gondolt 
lovasban, aki. mintha semmi sem történt 
volna, cllovagolt őfelsége előtt és beállt a 
sorba. Percekig mindenki megdöbbeni, csak 
az uralkodó mosolygott cs jelentést teletett 
az ezredessel, aki elmondotta, hogy a vak­
merő fiú egy bolond színész, őfelsége 
tovább nevetett és megköszönte a jelentés- 
tételt. A dolognak inás következménye nem 
lett, minthogy a kapitány úr odaloyagolt 
Nyáray lónihoz és a következőket mondta :

— Hallja, maga ronda zsidó kölyök, ott 
hátul osonjon el és ha még egyszer a kaszár­
nyában látom — keresztül lövőin.

Tóni komolyan vette a fenyegetést, el 
sompolygott, visszament a kaszárnyái):!, 
levetette az uniformist és soha többel felé 
sem nézett a hadseregnek,

Nyllassy és a koppusztotl csirkék

Mint színész négy színigazgató kenyerét 
ettem. Mosonyi-Manshergcr Károly. Krc 
esányi Ignác, Aradi Gcró és végül Lcszkav 
András színigazgatókhoz kötött a szerződés.
A hatóságok a mindenkori színigazgatónál 
kikötötték a szerzódtetcscinel.

Abban az időben Arad vezetett a vidéki 
színészét művészi nívóját illetőleg. Kiismeri 
tény, hogy a múlt és a jelen nagy művészei­
nek karrierje innen ágazott el. És Aradon

y



alapozták mop elsőízbe» az. állandó magyar 
színészetet is. Ritkaságszámba ment. Imgy 
n színigazgató téli és nyári magyar színi 
idényt biztosíthatta.

Aradon történt meg a színészet legjobb 
színpadi vicce (bár ezt a kedélyes történetet 
átültették Kolozsvárra is, azonban élő tanuk 
bizonyíthatják, hogy Aradon játszódott le). 
Mansberger volt az akkori színigazgató, 
az egyik helybeli lapban pedig Meszlényi 
Antal (a későbbi táblai főügyész) Irta a 
'íni kritikát. Nagyhatalomszámba ment 

ikkor is a vidéki színi kritikus, akinek 
' isai sokszor egy-egv darab sorsát pecsé­
telték meg.

Meszlényi Antal egyszer drámát nyújtott 
«■ Mans berge r színigazgatóhoz, aki ter­
mészetesen elfogadta előadásra a munkát, 
deszlenyi osztotta ki a szerepeket és az 
előadás érdekében mindenkinek játszania 
kellett. Így kapta NyUassv Mátyás, a lcg- 
’ujosabb komikus, egy inas alakítását, 
xydassy Mátyásnak fájt az inasfigura és 
1 lu’ is állt a szerzőnek, luigv vegye vissza

terepet, de Meszlényi ragaszkodott a 
személyéhez és NyilassVnak játszania kel­
lett. Az előadás előtt azonban megfenyegette 
a szerzőkritikust:

, ■l"t van, Tónikám, eljátszom, amit 
ram osztottál, hanem bebizonyítom majd, 
uogy a drámád a legjobb bohózat, amit 
valaha írtak.

Jött az előadás. Csak az első felvonásban 
akadt dolga Nyilassynak és az egyik jelenés­

ben a nemzetes úr ráparancsolt, hogy:
— Add ki a személyzetnek a parancsot, 

koppasszanak meg vagy nyolc pár. csirkét, 
mert vendégek érkeznek.

Az első felvonás le is folyt szépen, a szer­
zőt többször hívták a lámpák elé. Kikövet­
kezett a második felvonás, itt csúcsosodott 
ki a dráma. A nemzetes urak elszöktették 
a fiatal feleségét és ezért párbajra készült, 
természetesen előbb végrendelkezett.

Egyszerre a karzat hangos kacajba kez­
deti. A nemzetes úr, akit Bács Károly, 
egyszersmind a darab rendezője mintázott, 
ijedten tekintett végig magán, hogy talán 
a ruháján van valami rendellenesség. Néni 
látott semmit, ellenben a nevetés nem akart 
csökkenni. Végre hátra pillantott, az ajtó­
nál Nyilassy állott. Mint rendező tudta, 
hogy Nyilassy már elvégezte a szerepét és 
most valami rögtönzés készül. A szerző a 
nézőtéren sápadtan várta a fejleményeket. 
Mi lesz itt ? Végre Bács Károlv dühösen 
megkérdezte az egyre csak hallgató Nvilassv 
Matyit :

— Mit keresel itt ?
— Baj van. nemzetes uram, nagy baj 1 . . .
— Mi haj ?
•— Azt tetszett■ parancsolni, hogy kappas: 

szarik meg nyolc pár csirkét, de azt nem let 
szett mondani, hogy meg is öljük őket és most 
a nyolc pár koppászlott csirke mint az őrült 
szaladgál a konyhában.

Irtózatos hahota tört ki, az előadást nem 
folytathatták.



A kis;

Hel&yz 
az ifjút

HaLcuz
IHRE

sott.
\z ágy még vételien volt, a szoba taka­

rítót lan, o kisasszonyon papucs és egy szél 
pongyola, sok fekete haja fésületlen kere­
tezte arcának finom, halavány szépségét.

'tár van egy órája, hogy a kisasszony 
fölkelt az ágyból, kitárta az ablakot — 
mohón tollúit he a langyos őszi napsugár­
zás. öltözni készült és kiáltani az öreg 
cselédnek, hogy jöhet takarítani. De aztán 
kezébe került a könyv, amely este óta ott 
pihent az éjjeliszekrényen, olvasni kezdte, 
talon nem is ott, ahol az este elhagyta, a 
vers ritmusa átömlött a vére lüktetésébe, a 
szavak kábították, mint szerelmi vallomás 
suttogó szép szavai, szinte szerelmes meg­
adással omlott a könyvvel a pamlagra.

\z udvaron kövéren, lomhán topogott 
1 leléna. az öreg mindenes, szórta a szemet a 
kacsáknak, csirkéknek, melyek a cuppogó, 
csalogató szavakra köréje gyűltek. Mellette 

1 kis szolgálólány valami tejesköcsögöt si­
kált. Heléna bc-betckintgctett a tárt ablakon 
es fejcsóválva mondta;

Hogy mit tud annyit olvasni a kis­
asszony ? Mi lehet olyan jó abban a betű- 
óm. hogy úgy falja ?

x kisasszony olvasott. Kgy-egy verssor 
nyomán mélységek és magasságok nyíltak,

'■"«"II az, vier, a szerelmes, lazas. kegyetlen 
keserű, halálos élet, minden szenvedélyével 
szenvedésével, lís a könyvnek minden lap 
jan mint finom levélpapíron a víznyomá 
SOS ábrát ott látta a dacos, fekete férfi 
fejet : a költőt, aki Irta, álmodta, élte 
szenvedte ezeket a verseket. Mind a vers 
könyvei oil állottak a könyvespolcon és ; 
kisasszony minden évben vagy félévben elő 
vette, sorra újból elolvasta őket. És mindif 
frissek, újak voltak ezek a versek. Sőt. min 
dig újabb és újabb szépségek csillantak eléje 
olykor döbbenve érezte : ez a szó, ez a kép 
ez a gondolat legutóbb még nem volt itt 
Mintha a könyvbe zárt gondolatok — pre 
seit virágok — titokzatosan továbbfejlőd­
tek, feslettek. virágoztak volna. Vagy talán 
az ő fejlődő értelme, lelke fogadta be tága­
sabban, világosabban ezeket a gondolat o- 
kal . . . Volt úgy, hogy tizedszer olvasott 
egy verset és mégis oly váratlan erővel, 
ragyogással tört reá egy-egy sor, hogy keze 
a könyvvel az ölbclankadt, szemei ámulva 
tágullak a levegőbe vagy lassan — szinte 
kéjesen lecsukódtak, míg áttekintette, 
agyában elraktározta az áj szépséget : bá­
nyából felszínre hozott drágakövet. És aztán 
így maradt még sokáig, maga elé idézve a 
költő szomorú szép arcát, fénylő nagy sze­
meit. I'.s egyszer-egyszer azon kapta magát



rajta, hogy gondolatban megsimogatja ezl 
az arcot, megcsókolja ezeket a szemeket. 

Heléna az udvaron mór megint csóválta a
fejét:

Csak fekszik olt megint, bámul a le 
vegébe, meg sóhajtozik. Nem lehet másképp : 
n kisasszony szerelmes. De hát kibe 7 

A szolgálólány felelt :
•lár ide az erdész, az a derék, szép 

ember, én azt hiszem, abba.
Dehogy abba — mondta Heléna, 

látom én hogy beszél vele, nem kell az, neki. 
Vedig szép szál ember, erós, hatalmas. 
Volt nekem egy szeretóm • ej, de régen 
.olt, — egy kovácslegény, az is ilyen derék- 
szál legény volt, ma is álmodom még néha 
róla. Csak az ilyenek tudnak igazán ölelni. 
De hát honnan tudná azt a kisasszony 7 

A nap egy felhődarab mögé bújt. A szó- 
bábán tompább lett a világosság. Talán erre 
rezzent fel a kisasszony az álmodozásból, 
[•"elkelt és öltözködni kezdett. Mikor a pon­
gyolából kibújt, elégedetten nézegette a 
tükörben fiatal feliér szépségét. De rögtön 
jött a gondolat: miért , minek, kinek ? Kell 
a t szépnek lenni, ebben az álmos kisvárosban, 
ahol társlalanul, baráttalanul el fog her 
vadni, ahol egyetlen ember nincsen, akivel 
egy közös gondolata lehetne ? Ó. Párizs, 
szent ámulások városa, ó svájci hegyek, 
fogja-e látni éket valaha ? Jaj, soha, soha !

Simára fésültem egyszerű kis háziruhába 
öltözötten az ablakhoz ment és kiáltott : 

— Heléna, jöjjön, jöjjön, takarítunk.
A cseléd betopogott, seprűvel, törlőruhá­

val. Az ágyruhái az ablakba rakta, aztán a 
pamlagot takarította le. FaHMte a pamlagról 
a nyit vahagyott könyvet. „Versek” 
mondta magában, mert tudott annyit, hogy 
amikor a sorok nem mennek végig a könyv 
ben, hanem oszlopban állanak a lap közepén, 
az vers. Bepillantott az idegen világba, elol­
vasta az egyik címet : „Heléna, első csó­
kom.” —■ Heléna — mondta magában 
Kinevetve, — engem is így hívnak, fis így 
már némi közösségei érezve a verssel, ol­
vasta :

„Ha szájam csókra csucsorltom,
Ha csókvágyr nélkül is csókot esdek, 
Heléna, tudom én,
Hogy akkor is téged kereslek . .
~~ No, ml az Heléna — csodálkozott mo­

solyogva a kisasszony, — maga is verset 
olvas V Aztán tudja-e, hogy ki Irta 7 

— Nem tudom én. — De már nézte a 
könyv fedelét, olvasta : „Szeretném, ha 
szeretnének. Irta Ady Endre". Hangos eső 
dálkozással mondta aztán :

Ady Endre. Jé, nem Is tudtam, hogy

a Bandi ifjúr verseket Irt. fizi mind <1 Irta 
ami a könyvben van 7

Maga ismerte Ady Endrét 7 - kér­
dezte a kisasszony meglepetten.

Lsmcrtcm-e “■ Három évig szolgáltam 
náluk firmindszenteii, kamaszgyerek volt 
akkor Bandi ifjúr. Mi lelt belőle, tessék 
mondani ?

Emlékszik rá jól 7
- Hogyne kérem. Mini ha csak in lat 

nám magam elöli
— Mire emlékszik ?
—- Akaratos, vad gyerek voll, kérem. Szép 

derék kamasz volt. mindenki szerelte, fin is 
szerettem.

— 6 is szerette — ismételte gondolatban 
a kisasszony. Aztán a versre esett a prttan 
tása : „Heléna első csókom". Heléna . 
Hirtelen sejtéssel kérdezte :

A szeretője volt 7 
fis szívdobogva várt választ.
Az öreg cseléd szégyenlősen elinosoly.. 

dőlt. Furcsa, torz volt ez a késői szemérem 
melyei csak az okozott, hogy a kisasszony.. 
val kellett ilyesmiről beszélni.

— Hál ő is fiatal voll, könyörgöm, éri i- 
fiatal voltam.

A kisasszony csak nézte, nézte a fonnyadt 
arcú cselédet. Jeges rémület szorította el a 
Iclekzctét.

Tudja-c -— kérdezte ciháiét hangon, 
hogy ez a vers magáról szól 7 

Együtt olvasták most a sorokat 
„. . . Mint remegett kicsi apródod.
Vén templomban éjfélt bunkózol t 
Akkor az éji óra-verő 
8 én mentem első komoly csókra.
Gyönge legény, szűzi légéin . .
— Rólam szól — isméltelte Heléna és meg 

nézte megint nevét a nyomtatásban és me 
gint nevetett: —- Igaz, sokat szcrelmcskcd 
tünk. De mért kellett ezl versbe írni 7 

Sokat szerelmeskedtünk — ó. milyen 
fájdalmas volt ezt hallani a fogatlan szájból

E S C H S T R U T H N A T A L I A

LENGYELVÉR
című 417 oldalas világhírű regénye 
díszes kötésben újra kapható 2 
pengő fiO filléréri bérmentve a pénz 
előzetes beküldése mellett. Besze­
rezhető a Délibáb kiadóhivatalában. 
Budapest, VI1. Dohány ueea 12.
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A kisasszonynak meg kellett kapaszkodnia 
'* az asztalba, hogy állni tudjon a lábán.

Mi lett a Bandi ifjúéból, tessék mon­
dani ?

Maga nem hallott róla ?
Kitói hallottam volna ? Elkerültem én 

onnan Érmindszentröl.
Miért jött el ?
Volt nekem kisasszony egy udvarlóm, 

<‘gy kovácslegény, szép, nagy erős ember. Az 
eljött ide a városba, hívott engem is, hát 
eljöttem utána. Én aztán itt is maradtam, 
pedig 6 elhagyott hamarosan, se szó, se 
beszéd, egy szép napon elutazott, ma se 
tudom hová. Ilyenek a férfiak, a kisasszony 
még nem tudja.

A kisasszony nézett maga elé. Nem, nem 
fogok sirni - határozta el magában.

Most menjen ki, hagyjon egyedül — 
szólt halkan a cselédnek.

De kisasszony — csodálkozott az, — 
a takarítás ...

Menjen innen, menjen 1 — kiáltotta 
most már a kisasszony. Aztán kiszakadt 
belőle a zokogás és levetette magát a pam- 
lagra.

Nyomorúság, nyomorúság 1 — valahogy

ez a két hangos jajszó tört elő a torkából, a , 
szívéből. Aztán szótalan, gondolattalan sírt. 
tovább. De, ha a tudatalatti érzésfoszlányok­
ból, sóhajtásokból és könnyekből szavak 
alakultak volna, ezt sírta volna bele az őszi 
délelóttbc :

— Ú, Végzet, Sors, vak Véletlen, hogyan 
rángatod ide-oda emberbabáidat ? Milyen 
ostoba tréfákat játszol velük ? A költőt, 
akinél különb évszázadokon át nem került 
ki műhelyedből, összesodortad ezzel az 
otromba, buta asszonnyal, ennek adtad első 
ölelését, szerelmes remegését... Engem g 
pedig idedobtál térben, időben messze I ’ 
tőle . .. engem, aki itt fogok elhervadni, 
közömbös, utálatos férünk között, érintenem 
sem szabad őket... mert, ha arra gondolok, 
hogy valakié lehetnék, csak az 6 képét látom 
magam előtt, csak 6 lehetne az : a költő, 
a halott... Ó nyomorúság 1

Heléna pedig éppen most beszélte a szol­
gálólánynak :

— Kikergetett a szobából, hallott ilyet V 
Ideges a kisasszony . . . nézze, most is otl 
fekszik még a sczlónon, sir, meg sóhajtozik.
Egész biztos, hogy szerelmes a kisasszony.
Csak azt tudnám, hogy kibe . . .

Kabos l.yulál debreceni veiuléjiszerepb-sv alkalmából a pályaudvaron 
maiiyarniliás lányok fogadták



Ebben a könyv­
ben 144 olyan 
receptet közlünk, 
amelyeket híres, 
jó háziasszonyok 
százszorosán ki­
próbáltak. Terje­
delme 04 oldal, 
A főzés művé­
szete abban áll, 
hogy olcsón, ke­
vés időpazar­

lással is jó, tápláló ételeké I 
adjon. Ezt a tudást sajátít- 
li a 1 j a el ebből a kis szakácskönyvből. 
Ara az összeg előzetes beküldése mellett

90 filléi

Ezzel olyan 
könyvet, adunk a 
háziasszony ke­
zébe, amelynek 
110 receptje sok­
szorosan ki van 
próbálva és ha 
az előirt módon 
használja fel a 
hozzávalókat, a 
legfinomabb!
tésztákat, jamc-1_______________
két, üdítő italo- ■ l,
kát, krémeket, 
fagylaltokat játszva elkészítheti és 
minden egyes kitünően fog sikerülni. 
Ára az összeg előzetes beküldése mellett

90 fillér
Szenes It é la, a s i k e r e tető p o n t j a n e I n u n y t k ivói ó i r ó

SZENES EMBER NYOLCVAN TRÉFÁJA
cím alatt bokrétába gyűjtőt! tréfáival egy nagy társaságot szellemes- 
né) szellemesebb mondásokkal elszórakoztathat. Ára az összeg 

e 1 ő z e 1. e s b c k ü I d é se mellett

96 fillér

A hasbeszélés egy igen régi tudomány, 
amely régen le a pogány vallások pap­
jainak, a varázslóknak és a mágu­
soknak titka volt. Akinek kedve, van 
a hasbeszélés művészeiét elsajátítani, 
ha s z o r g a 1 o m m a 1 és kitartással 
követi Rónai Viktor 54 oldalas

A HASBESZÉLÉS TITKA
fimft művének utasításait, két iiét 
dalt annyira tökéletesít i magát 

ebben, a rejtélyes mesterségben, hogy 
itt ár k i s v I) 1) t ú r s íi s ú ^ o k u t c)
1 u d s z ó r a k o z I a I n i hasbeszélő 
mutatványokkal. Ára az összeg 
elóz ebes beküldése mellett

96 ler

Leleszy Béla, a magyar Wells regé­
nyeiben egészen egyénies szenvedi' 
Ivektől túlfűtött és élettel teljes 
levegőt ad. Olvasóit el tudja ragadni 
az ő idegen szerű, izgalmakkal teljes 
furcsa világában, melyek mint isme 
rétién sugarak világítanak be a modern 
élet mélységes titkaiba. A 288 oldalas, 
eredeti rézkarcszerű képekkel tarkítotl

FEKETE VESZEDELEM
című fantasztikus regényében a francia 
idegenlégió afrikai életét, s a színes 
és fehér faj harcát tárgyalja a csere­
ember személyében okkultista alapon. 
Ára Ízléses kötésben az összeg 
előz e, t es beküldés e m eile1.1.

1 penqi« ?0 fillér

VII *7 felsorolt művelt kaphatók a Délibáb Itladóhi valaláhan. Boifoiiesl 
... kerület, Doháoy min 1» nlatl és miodeo kömyvkereskeilésbeo 

it*l«ín rtí ulánv«lcles aí*áIIí*i*« fkóslutíoltscc;«' >5 filler, ulánréllef nem
(vzáüíljulí,

Vki az itt felsorolt, műveklml egyszerre keltőt rendel, bőrűiéin ve küldjük >■- égi kb regén,i 
ituith iMiz.zn ingyen. Vki minit az ül kötetei megrendeli egyszerre annak csak iiéy» 

kötelet kell fizetnie, az ötödiket Ingyen kapja é- mind az. ül kötelet liérmi-nm.



A KAUKÁZUSI NAGYHERCEGNŐ
Irta: LÚRINCZ MIKLÓS

./i n Unruh , leadási bármely nyelven kizárólag lir. Marton Sándor színpadi kiadótól, Buila- 
IV. Wvsi orva I szere/.helfi meg. Copyright 1030. by i>r. Alexander Marton, Budapest

Személyek:

Iörténik n férj Iakii.ián, reijijel !> órakor. 
I'rrj és feleséi/ a reggelihez terített asztal­
nál uhuk I f01/1/01111 felgördültekor fele­
li/ kánéi toll össze, majd férje elé teszi.)

feleség: Tessék.
kérj: Olyan forró, mint ;i tűz.
feleség: Fújd!
férj: I essék?

'■leseg: f-n.pl... tla a kávé forró, fújni 
kell Attól kihűl... 

kérj: ingval vagy... Becsületszavamra, 
tőled lehet tanulni. (Kis szünet.) V./. a 
kanál tojásos . . .

feleséi/: Ugyan kérlek . . . Ez teljes lehe­
tetlenség. Legalább egy hete nem ettünk 
tojást.

l erj: Xkkor legalább egy hete tojásos ka­
nállal kávézunk.

feleség: Igazán tapintatlan vagy ... Más 
férj lekaparja azt a kis tojást és hall­
gat . Azért a semmiségért igazán nem 
1 re lerne.s jelenetet csinálni. Mennyi tojás 
lehel egy kanálra ragadva? 

férj: \ kávéhoz éppen elég. 
feleség: Vedd tudomásul, hogyha ez így 

megy tovább, én három napon belül 
ha zakóit óz ködöm a mamához. 

férj (örömmel): Becsületszavadra? A köl­
tözködés költségeit én fizetem. 

feleség: így bánni egv ilyen asszonnyal, 
mint én vagyok. Nézd meg a Bancr­
oft . Hogy bánik azzal a Bauer? 

férj: A Baucrnek oka van rá. 
feleség: Miféle oka?
l erj. I adod, mennyi hozománya volt a 

feleségének?
feleség: Tudom, tudom .. .
kérj: l-.s mennyit fog még örökölni, ha az

Édesé?
Margit 

I Gátiné 
I Nagyhercegnél t Raucrné

öreg Kelemen Isten segítségével be­
hunyja majd a szemét. 

feleség: Te mingy árt ezzel jössz elő. a le 
burkolt célzásaiddal.

férj: Ezek egyáltalában nem burkolt cél­
zások.

feleség: Te egy szegény leányt vettél fele­
ségül. Bennünket nem anyagi érdekek 
hoztak össze, a mi házasságunk sze­
relmi házasság volt. 

férj: Az egyik részről. . . 
feleség: És most azt akarod, hogy kiáb­

ránduljak belőled. Elhiheted, hogy én 
szeretek dolgozni, de a cselédmunka 
mégsem nekem való. Nem is szólva a 
Bánoméról. ..

férj: Már megint a Bauerné... 
keleséig: Igen. mert két hete, mióta nincs 

cselédünk, a Bauerné minden reggel, 
minden délben és minden este itt van. 
Pontosan a reggeli, az ebéd és a va­
csora után, hogy végigélvezhesse azt. 
hogy nekem mosogatnom kell. Már 
mindent megpróbáltam, hogy ne kelljen 
előtte végeznem éppen a legpiszkosabh 
munkát. Tegnap egy félórával előbb 
ebédeltünk, hogy mire a Bauerné jön. 
kész legyek a mosogatással. Erre 
Bauerné egy félórával előbb jött, mint 
máskor. Ma háromnegyed órával ké­
sőbben reggelizünk és látod, a Bauerné 
még nincs itt. A reggelizésre nem ki 
váncsi. neki a mosogatás kell. (Sír.) 

férj (feláll odamegy „ feleségéhez): Na 
ne sírj. fiam. Ha sírsz, mingyárt ilt 
lesz. sajnálkozni ... a Bauerné, 

feleség: Én esküszöm, hogyha még egy­
szer ide beteszi a lábát, bál én kirú-
gom.

A JO VARRÓGÉP ÓVATOSSÁG
lnjf^*BESZEMlSllll



Es kcrem. eselédszuieiI kérj: Vf;ij<} én . ezt hízd csak rám . 
Aki az «mi feleségemet bántani meri. 
annak ve*lem gyűlik meg a haja 

kelesei/: Köszönöm neked. Alajos.
Verj: Item elem. most már nem sírsz 
icU'Scíj: Nem sírok . Most mar inogod 

lan megyek elmosni azt par kávés 
edényt.

Eér,: Ne menj. fiacskám. (Szünet.) Majd 
a cselédünk elmosogat ja. 

kelésé'/: A cselédünk?
kérj: Igen a cselédünk. Egv félórán helül 

Ins/ cselédünk 
i(‘lesr//: Ala jos . .
kér,: Ezt meglepetésnek szántam, de ha 

tudni akarod, egy apróhirdetést tettem 
közzé, hogy jói íózó mindenest k«*re 
síink. Majd meglátod. mennyien lógnak 
jelentkezni.

kelésé'/: Köszönöm. Alajos. Iáméi kelle 
rnesebh születésnapi a jándék kid n«-m 
köphettél volna meg 

kérj: Ma vau a születésnapod7 
kétesé'/: Tegnap voll, csak min akartam 

szolaní . . . Tudtam hogy a megleped 
séd nem log elmaradni, légyét máris 
kijelenthetek. Alajos . . í'n ezen a két 
heten annyit dolgoztam, hogyha cselé 
(lünk lesz én pihenni akarok . . fái a 
kisujjamat sem akarom többé a hideg 
' ízbe mártani . F.n egész nap csak 
Ingázni logoin a lábamat , De nem 
idehaza .. . Hanem tudod hol?

Férj: Hol?
/• ele.se«/. A Kan ernénál. Egész nap olt 

logok ülni nála . .. Meg akarom neki 
mutatni, hogy nem vagyunk arra szó 
riilva. hogy dolgozzam. (Éles csonyc- 
les.) Az első jelentkező. (7:7. majd Mai - 
(/illái ci/i)üli aissza.)

Mary if (tipikus pest, cseléd) .ló napot. 
Margit vagyok. Olvastam azt a kis hir­
detést a Hírlapban.

I'dcséy: üljön te, kedvesem.
Maryit: Köszönöm.
/■ eléséi/: Helyben van valahol?
Maryjl: Ma délután hagyom olt őket. Nem 

bírom tovább olyan vacak népeknél.
Édeséi/: Mit tud. kedvesem?
Maryit: Tudni tudok kérem mindent, de 

nagytakarítást, mosást, ablakpuccolást. 
vikszelést, súrolást, mosogatást nem 
vállalok.

férj: Mit vállal akkor?

Man,it A többit .
van? 

kelesei/: Hogyne.
Man,it: \ an külön bejárata 
kérj Nincs. De vághatunk ege ajtó 

íolyos<ira

Maryit: Az már ma estére nem lohol I.
I rrj: Olyan sürgős az magának ?
Matyit: Iái kórom menyasszony vagyuk 

Ós a vőlegény.mi csak külön bejáraton 
hajlandói hozzá in járni. Guszti nem sz 
roli. ha a háziak molesztálják. 

icrj: Gusztinak hívjál.
Maryit Az egyikei.
Férj: Az egyikei ‘
Maryit: Nem kérem, kél vőlegényem van 

Muszáj. Az egyik vasutas, a másik \ il 
lamos ellenőr. Egyszer az. egyik sza 
hadnapos. másszor a másik, fái nem 
lehetek el egy napig sem szórakozás 
nélkül

I crj: És mi lesz. ha egyszer mind a kelti.
egyszerre lesz szabadnapos 

Maryit: Semmi közük egymáshoz Sem 
pedig ellenem nem lehet eljárni, mert 
a dolog jogilag úgy áll. hogy akárhám 
vőlegényem lehet. Hz. nem ütközik parii 
grainsha, ez nem Ingámia. Az eljegyzés 
nem kötelez semmire. Legíeljehli ma 
Bán jogi igényről leltet szó. Visszakéi 
hetik amit adtak — és passz 

I crj: Maga így tudja a jogot 
Maryit: Öl hónapig volt egy kis jogász 

udvariéiul . Gyermekük van nagvsá 
gos asszonyoknak '

Feleség: Nines?
Maryit: Nem is lesz
Icrj: Ezt nem tudjuk garantálni.
Feleséy: Mik volnának, kedvesem, a (ize 

lési igényei?
Maryit (yondolkotlás utáni: Kíxri nem 

állok el...
Férj Percentél akar kapni 
Maryit: Órabért kerek. Amennyi! dolgo­

zom. annyit tizei. Nem szeretem a esc- 
lédszeríi lekötöttséget . . óránként eg- 
pengő, azt hiszem nem, lesz sok.

Férj: A túlórákat a vőlegények fizetik 
Feleség: Az sok!... Egy pengő óránként? 

Nagyon sok!
Maryit: Ha ennyit nem kapok akkor iga­

zán nem érdemes lekötni magam 
Férj (félre): Akkor kösse lel magát!

SIMGER VARRÓGÉPEK
A LEGJOBBAK

FIÓKOK MINDENÜTT í ♦ SINGER VAR RÖGÉI» RÉSZVÉN \ T V RSASÄG



Margit. Igen és a vásárcsarnokba sem 
járok . . Nem hírom a zöldségszagot.

Felesén: Knnyit nem adhatok ... De eset­
leg még meggondolhatom a dolgot... 
Ks írni fogok, ha kell... Alajoskám, 
írd fel a kisasszony címét...

Margit: Ne tessék fáradni... Itt van ké­
rem a névjegyem. (Névjegyei ad ál.) 
Tessék . .. Jó napot. (El.)

Feleség: Jó napot.
I rrj (fonjálja a kezében a névjegyet): 

Most már én sem járhatok tovább név­
jegy nélkül.

Féleség: Ez. nem nekünk való volt... 
Kmellett éppen annyit kellett volna 
dolgoznom, mint eddig... (Csengetés.)
I alán majd ez. (El, majd Gáláiéval 
együtt vissza.)

Gátiné (alázatos öregasszony): Kezeit csó­
kolom. A Kőfmann órákat keresem. A 
hirdetés végett jöttem.

I rrj: Kn vagyok a Kaufmann.
Gátiné: Ha még nem volna betöltve a 

Mely, nagyon jő cselédei tetszene kapni.
Feleség: Mindenes?
Gátiné: Az vagyok én. kezítcsókolom. min­

denféle munkát vállalok, főzést, taka­
rítási. nagymosást, mosogatást, viks-ze- 
lésl. lihavágatást ...

/érj; Nekünk való, nekünk való...
Gátiné: Egyszóval mindent, ami csak elő­

adhatja magát ...
Feleség: Főzni tud jól?
Gátiné: Mint a patyolat . .. Húsz évig vol­

tam szakácsnő az őrgróf Pallavicini 
meltőságáéknál.

I érj: hz még nem minden.
Gátiné: fis most legutóbb másfél évig 

Stern uréknál a l.ipót körúton.
Férj: A gabonás Sternéknéf?
Gátiné: Igenis.
Férj: Az már más. Akkor elhiszem hogy 

tud főzni... ^
Feleség: A könyve itt van?
Gátiné: Itt van. (Átadja.) Ilyet nem min­

dennap tetszik látni.

NYARALÓ
A SVÁBHEGY ALJÁN

(Mártonhegyi út 38), 3000 négy­
szögöl gyönyörű gyümölcsös, négy 
szoba és mellékhelyiségek teljes 
komforttal, villamostól 6 perc, 
autóbusztól 10 perc, bútorozva, 
vagy esetleg bútor nélkül kívá­
natra egész évre is kiadó .

'

V Ä. S;

Feleség (lapozgatja a könyvet): Mennyi 
fizetést kér?

Gátiné (hosszú gondolkozás után): Fizetést 
nem kérek.

Feleség: Nem kér fizetést?
Férj (félre): itt valami nagy baj lehet.
Gátiné: Én egy nyugodt, csendes otthont 

szeretnék találni.
Férj: És ha mégis fizetni akarnánk, nem 

fogadná el?
Gátiné: inkább mást kérnék, kezítcsóko­

lom. de nem tetszik megharagudni érte.
Feleség: Nem haragszom . . .
Gátiné: És nem tetszik azt megtenni, hogy 

ezért mingyárl más után tetszik nézni?
Férj: Most jön.
Feleség: De hát mit akar kérni?
Gátiné: Hogy a cselédszoba ablakára tes­

sék nekem rácsot tétetni... és az ajtót 
éjszaka, ha lefekszem, tessék kívülről 
jól rámzárni.

Feleség: Kacsot az ablakra és rázárni az 
ajtót?

Gátiné: Mert különben minden éjszaka ki­
mászom a hold után a háztetőre.

Férj: Holdkóros?
Gátiné: Csak egy pár éve.
ééej: Akkor meg* kj lehet gyógyítani.
Gátiné: Ugye, kezítcsókolom.
Férj: De nem itt. . . Nem . . .
Gátiné: Hanem?
Férj: A kórházban ...
Gátiné (miután a könyvét visszakapta): 

Ne tessék ezért kérem kigúnyolni... 
én tisztességes nő vagyok... és rájö­
het még az úrra is a baj... Én is 
éppen ebben a korban kaptam meg ...

Feleség: Pedig ez jó cseléd lett volna.
Férj: Égy jó cseléd van Pesten, az is hold- 

kóros. (Kopogtatás.) Tessék.
Nagy hercegnő (légiesen finom, előkelő 

megjelenés, bátortalanul lép be): Bo­
csánatot kérek, hogy alkalmallanko-

i ( dom, a Kaufmann úrékat keresem.
Férj: Mi vagyunk.
Nagyhercegnő: Xénia Angelina Agatha, 

kaukázusi nagyhercegnő vagyok . . .
Férj: Hogy tetszik mondani?
Nagyhercegnő: Xénia Angelina Agatha, 

kaukázusi nagyhercegnő.
Férj: örvendek. Kaufmann. (Bemutatko- 

zás.) A feleségem ...
/*eleség: Mivel állhatunk a fenséges asz- 

szony rendelkezésére? ... Parancsoljon 
helyet foglalni...

Nagyhercegnő: Oh. nagyon köszönöm... 
(Ee akar ölni.)

Férj (odaugrik, kirántja a zsebkendőjét és
Sr-



hirtelen letörli a széket): Pardon. Mi 
ügyelünk a tisztaságra.

Nagyhercegnő (leül, szünet után): Olvastam 
az apróhirdetésüket.

Feleség: Az apróhirdetésünket?
X agy hercegnő: Arra jöttem jelentkezni .. .
Feleség: A nagyhercegnő . . . Ez lehetetlen­

ség ...
'lágyhercegnő: Oh. az én számomra nincs 

már lehetetlenség.., Megalkudtam a 
sorssal... Talán jól is fog esni a 
munka... Munka közben talán el 
fogom egy-cgy percre felejteni a múlt 
borzalmas emlékeit.. .

Feleség: A ... a fenséges asszony cseléd­
nek akar bcállani...

Férj: Ez rettenetes ...
Nagyhercegnő: Nincs más választásom ... 

Közel tíz éve. hogy olt kellett hagynom 
házamat ...

Férj: Bélista?
Nagyhercegnö: Menekülnöm kellett a for­

radalmárok elől, kik egy éjszaka megro­
hanták a kastélyunkat és szüléimet, 
testvéreimet, férjemet agyonlőtték ...

Férj: Meg is haltak?
Nagyhercegnő: Valamennyien.
Férj: Részvétemet...
Feleség: Szörnyű ...
Nagyhercegnö: Én magam a véletlennek 

köszönhetem megmenekülésemet és 
talán ennek a gyöngysornak, ami vise­
lőjének még mindig szerencsét ho­
zott ...

Férj: Nagyon szép. Meg szabad néznem?
Nagyhercegnő: Természetesen.
Férj (nézi, méregeti a gyöngysort): Va­

lódi ... ,
Nagyhercegnő: Ettől nem válók meg soha­

sem. Mg már csak ez az egyedüli ér­
iekem. Ami pénzem, ékszerem még 
'olt, azt már beváltottam, feléltem. 
Menekülésem óta ezekből élek. Kon­
stantinápoly, Belgrad... Most két éve 
Budapest... És haza talán sohasem 
mehetek ...

Feleség: De csak nem vesszük mi ide cse­
lednek a fenséges asszonyt?

Nagyhercegnö: Az önöknek azt hiszem 
mindegy, hogy kinek adnak munkát és 
kit fizetnek meg a becsületes munká­

jáért .. , Nekem dolgoznom kell, mert 
élni akarok és Istenem ... a munka 
nem szégyen.

lérj: Csak kiment a divatból.
Nagyhercegnö: Az éjszakát sötét mellék 

uccákon átkóboroltam és álzokogtam, 
míg reggelre rábatároztam magam erre 
a lépésre . .. Kezembe vettem az újsá­
got, az önok hirdetése volt az első, ami 
szemembeötlött és idejöttem ..,

Feleség: Nem kér sok fizetést a fenséges 
asszony?

Nagyhercegnö: Annyit fogadok el. ameny- 
nyit majd fizetnek ...

Férj: Ilyen csekélységgel meg tetszik elé­
gedni?

Feleség: Könyve ugyebár nincs a fenséges 
asszonynak.

Nagyhercegnő: Milyen könyvem?
Feleség (nagy zavarban nem akarja ki- 

mondani a „cselédkönyvet"): Kérem... 
valami regény ...

Nagyhercegnö: Óh, könyvem az még van 
egynéhány ... Odaát van a lakásomon.

Feleség: Hol lakik fenséged?
Nagyhercegnő: Itt mingy árt a szembe levő 

szállodában.
Feleség: Akkor talán áthozalnánk a cső 

magjait. . /
Nagyhercegnő: Hát felvesznek! Nagyon 

köszönöm... Hálásan köszönöm... 
Akkor majd átmegyek a csomagokért... 
Már minden ki van készítve.

Feleség: Nem ... A világért sem ... Csak 
nem fog a nagyhercegnő ezzel fáradni. 
Itt van a férjem... Majd ö mindent el­
intéz ... Alajoskám. hozasd át a fen­
séges asszony csomagjait.

Férj: Csak nem hagyjuk a fenséges asz- 
szonyl a csomagokért menni?!

Nagyhercegnö: Talán tartozom is még va­
lamivel. Lesz szives ugyebár kiegyen­
líteni a számlát.

Férj: Természetesen. (El-)
Nagyhercegnö: Istenem... Hát ez lesz az 

új otthonom.
Feleség: Remélem, fenséged meg lesz elé­

gedve.
Nagyhercegnő: Talán megfordítva. Nekem 

kell a munkával majd kielégítenem 
önöket.

Legújabb divata

fürdőcipők, fürdőlapkák
flyóri árban kaphatók. Gumiáruk nyári lerakató mii. MÁRKUS DÉNES, 
SIP UCUA 10. szám (az udvarban.) Teleid« 3ÍMI-53. Kiadás kicsinyben is
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belfsé</: Nincs itt olyan sok munka. (Szű­
ri el.) Mi a divat a Kaukázusban?

Aagy hercegnő: Tíz éve nem voltam oda­
haza ... Azóta bizonyára minden meg­
változott . .. Akkor a kaukázusi asszo­
nyok szépek, tisztességesek és hűek 
voltak.

belesét/: Tíz éve?
'Vogyhercegnő: Igen
Feleség: Az nagy idő... Azóta több vál­

tozáson ment át az a dfvat. (Szilnél.) 
Szép ország fenséged hazája.

Nagy hercegnő: Oh, gyönyörű. A legszebb 
ország a világon. Csodálatos begyek 
völgyek

Feleség: Pest se kutya... Tetszik ismerni 
a Terézvárost ... A hegyek és völgyek 
hiányoznak ugyan ... de majd lesz az 
is. (Szünet.) Főzni tud fenséged?

Aagy hercegnő: Odahaza valóságos sportot 
csináltam a főzésből... fia vendégeink 
voltak, mindig én magam irányítottam 
a szakácsokat... A berezinkát pedig 
mindig sajálkezülog készítettem el

Feleség: Mi az. a berezinka?
Nngghercegnö: Egy nemzeti eledelünk. Vé­

kony szeletekre vágott nyersuborka 
főU kukoricával, borral leöntve...

Feleség: Kernek lehel
Férj (bejön nagy koffereket cipel): Szár, 

negyven pengő szállodaszámlát fizettem.
Nagyhercegnő: Nem baj .
Férj (kínosan mosolyogva): Nem . . . nem... 

Miért volna baj?
bebség: Jaj Istenem, eszembe sem juloll. 

a fenséges asszony bizonyára nem reg 
telizett... megkínálhatom egy kávé 
val?

Nagyhercegiül: Nagyon köszönöm.
Feleség: Egy pillanat alatt meg lesz. (El a 

kavésetlényekkel.)
berj (utána szól): A kanalat jól meg­

mosni. (Egyedül marad a nagy herceg­
nővel, kis szünet ultin.) Van .V Kauká­
zusban tőzsde?

Nagy hercegnő: Ezt igazán nem tudom.
1 ölem az ilyen gazdasági vonatkozású 
dolgok igen-igen távol estek.

Férj: De azt csak tetszik tudni, hogy j>,,s 
len van tőzsde?

Nagyhercegiül: Sajnos, azt sem tudom
Férj: Bár én se tudtam volna soha
Feleség (bejön, kávét hoz): Tessék" parim, 

csolni. Sok cukorral szereli a fenséges 
asszony a kávét?

Nagyhercegiül: Sokkal... mindent nagyon 
édesen szerelek. (Issza a kávét.) s:i 
gvon finom, kitűnő.

beleség: Nagyon jól esik fenséged dicse 
relé. Most jut eszembe, hogy a fensé­
ges asszony le sem feküdt az éjszaka.

Nagyhercegiül: Uccáról-ucc.árn kóboroltam.
beleset,/: Akkor már bizonyára nagyim 

fáradt fenséged... Jó volna, ha le­
pihenne

Nagyhercegiül: A világért sem. Dolgozni 
akarok. El akarom végezni azt, ami 
mint cselédnek kötelességem.

Feleség.- A világért sem, hiszen mi is itt 
vagyunk. A férjem úgyis szabadságon 
van... Alajosként, hozd rendbe a hó;.- 
szoba . .

f lesét,/: 
doloi 

Férj (i>( 
hogy 
szeli« 

Icleséy 
itt fc 

Férj: Ni 
Feleség:

(Her, 
Férj (vi 

kel? 
Feleség:

I há
«■sít I 

Férj: A 
/- i leség:

■ its
I érj (el 

lien. 
Feleség:

,1/ al 
Férj (vi. 

kell
Férj: A hálószobát...
Nagyhercegiül: Oh, milyen kedvesek

hozzám .. .
Feleség: Addig parancsoljon talán bob 

radni ebbe a szobába, egy pár percre 
talán itt is lepihenhet a sczlónra, míg 
itt egy kis rendet csinálok . . .

Nagyhercegnő: Csak minél kevesebbel fa 
iadózzanak értéin . .. En cseléd vagyok 
itt és dolgozni akarok. (El.)

Feleség (bekíséri).
berj. Micsoda cseled... Ez valami fen 

séges.
Feleség (sietve jön vissza): Alajos, gv>> 

san rendbe kell szedni a lakást 
Ilyen lakásban nem lak hátik egy nag« 
hercegnő.

Férj: Hát nem a cselédszobában fog laki
Feleség: Hova gondolsz? Egy hercegnő a , 

cselédszobában? Vidd ki azt a káv, 
csészét a konyhába

Férj: Én?

csín;» 
Feleség 

hozf 
szolul 
lábujl
Lassa 

Férj: Mi 
Feleség: 

hogy 
ajtó fi 

Férj: Lii 
Feleség:

(Szék
hemá
mosn\

Férj (ug 
l>'irt uí 

Feleség: 
érj: Jó, 

kell I
Hímemé
Férj (réi
finnemé
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leseg: Hal ki vinne ki? Csak nem gon 
dolod, hogy ő fogja kivinni?

Férj (»eszi a kávésaiéiul/ és megy): Csak­
hogy én is végezhetek már egy kis 
szellemi munkát

Feleség (utárwszál): Alajos, a koffereket 
II felejtetted . .. 

l-erj: Nem vihetek egyszerre mindent. (El.) 
Feleség: .ló. jó, csak siess vissza érte.

(Hercegnő ajtaján beles.) Egy hercegnő. 
térj (visszajön): Hova vigyem a koffere­

ket?
éjszaka
írottam. (
nagyim 
lia le

'o Igazai 
d, ami

í is itt 
dságon 
a haló

/■I leséi/: Mit kérdezet annyit. Vidd he ide, 
1 hálószobába . • . és hozd ki egy ki- 
sil a partvist.

Férj: A partvist?
Feleség: Már megint kérdezel. Ne idege- 

lls már, az Istenre kérlek, hanem siess. 
I érj (elviszi „ kofferekéi): Mi lehet ezek­

ben. hogy ilyen nehezek? (El.) 
t elesei/: Szent Isten, hogy néznek ki ezek 

,1/ ablakok? (Sietve el.)
Férj (visszajön, kezében a partvissal): Mit 

kell egy új cselédért ilyen felfordulást
csinálni. . .

nlvesek

bein
percre 

a. míg

»el fá- 
■agyok

i fen-

gvn:
ást . . .

teleséi/ (et/v lavór vizel és törlőrongyot 
hoz. az ablak elölt leleszi és a hercegnő 
szobájához siet. Heles a kulcslyukon, 
lábujj hegyen jön vissza): Pszt. Elaludt. 
Lassan járj ...

I érj: Mit csináljak ezzel a partvissal?
Feleség: Már megint kérdezel? Nem látod, 

hogy megint milyen porosak azok az. 
ajtófák?

lérj: Látom, látom.
Feleség: Ne ilyen hangosan. Fogj már 

hozzá, mert így sohasem leszel kész. 
(Székel hoz az ablakhoz, a rongyot 
bemártja a vízbe, feláll a székre és 
mosni kezdi az ablakot.)

nagy

lak.
gnő !t , 
ká V! -

l erj (ugyanígy székre áll az ajtó előtt és 
partvissal porolja a felső ajtófát.) 

Feleség: Mozogj egy kicsit gyorsabban.
<7 ló, jó ... Amiért cseléded van, nem 
kell így hencegni . .

Hímemé (óvatosan benyit), 
l érj (rémülten): Itt a Bauerné ...
Haveri lé (gúnyoson): Maguk szorgalmas 

emberek . .. dolgoznak, dolgoznak .. .

ny
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thi 1
281-8
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Feleség: Pszt. csendesen... Alszik a nagy- 
hercegnő . ..

"uucrné Miféle nagyhercegnő?
Feleség: Hogy is hívják, Alajos?
Férj: Valami szép, hosszú neve van.
! inner né: De ki ez a nagyhercegnő? 
F'-leség (diadalmasan): Hogy kicsoda, éde­

sem . . Az új cselédünk.

Olvassa mindennap
az

Aranyásó
kalandorok

életéről és haláláról 
szóló riportokat a

ÓkuujsÁG

ú j c i k k s o r o z a t á t.

Érdekes,

igaz leírások
a kalandorélet rémségeiről, 
megpróbáltatásairól, szerel­
meiről és szenvedéseiről. Az 
aranymezőkön minden és 
mindenki elpusztul:

diadalmas csak az arany!
(Függöny)
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FŐRAKTÁR BUDAPEST 
tTIKA KIRÁLY U .12,.
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XXIV.
fCozmetlkal tanácsok. A tavasz közeled 

level mindgyakoribh azok száma, akik a 
szeszélyes, hirtelen változó tavaszi időjárás 
okozta hőrbántalmak miatt, tanácsot kereső 
soraikkal felkeresnek.

A csípős tavaszi szelek, a hirtelen tempera 
tnraváltozás és az első tavaszi napsugár 
valóban kihalással vannak az érzékenyebb 
egyének arcbőrére és ezek nyomai nem egy. 
szer komoly szépséghibák alakjában jelent­
keznek. Preventív intézkedésekre van tehát 
szükség, hogy a hőrbántalmak keletkezését 
megakadályozhassuk. Nagy gond fordítandó 
ezenkívül az arc mindenkori ápolására is, 
mert a helyesen gondozott, normális bőrű 
egyén,, csak a legritkább esetben szenved 
az időjárás viszontagságaitól ; a bőr foko-

zoll érzékenységét rendszerint annak bete­
gesen száraz volta idézi elő.

A száraz arcbőr rendszerint repedezésrv 
hajlamos, matt és élettelen, érdes, néha 
reszelés, piros és liámlös foltokkal tarkított 
Tavasszal a hárnlás és viszketés fokozott 
formában jelentkezik, majd sómörszerű 
apró kiütések, barázdák képződhetnek me­
lyek elősegítik az arc időelőtti ráncosodását. 
A tavaszi hőrbántalmak megelőzésének 
fontos eszköze ■ szárazbőrű egyéneknél 
" zsíros krém használutu, mely egyrészt pótolja 
a bőr hiányzó zsírt art almát , másrészt púder 
alá alkalmazva, bizonyos védőréteget képez 
az arcon az időjárás viszontagságaival szem­
ben.

A tavasz másik réme a szeplő, mely a bőr 
festékzavarai közé tartozik és az ibolyántúli 
sugarak hatására keletkezik. Különösen 
fehérbőrű és színtelenebb hajú (szőke, vörös) 
egyéneknél fordul elő.

Megelőzésében fényvédő kenőcsök és pú­
derek használata játszik szerepet, szélcs- 
karimájú kalap viselése vagv barna- és 
vörösszínű fátyolok alkalmazása is védi 
némileg az arcot a napsugarak intenzív 
hatásával szemben. Régebben kenőcsös 
hámlasztó kúrával próbáltak ezen a kelle­
metlen szépséghibán segíteni, míg ma a 
kvarclámpa ultraviolett sugaraival érik el 
ugyanezt a célt, a lehámlasztás után azon­
ban, kellő elővigyázat híján, a friss bőrön 
a szeplő sok esetben újra kijön.

A inai kozmetikában már van egy eljárás, 
amellyel a szépiák véglegesen és fájdalmat 
lanul eltüntethetők, de ez egyike a legnehe­
zebb cs legfáradtságosabb munkának, mert 
minden egyes szeplő! külön-külön kell egy 
hajszálvékony platinatű segítségével ki­
égetni. Az ilymódon elroncsoll fcstékszemecs- 
kélc hetijén többé új szeplő nem keletkezik.

Alkalmazható a széptől; kezelésére a követ 
kezű halványító szer is : Sol. hydrog. 
pcroxyd ő, gr. Spir. vin. diluti ad 100 gr.

Szőrtelenítő
,1 IMJU*Kt.ll.|f.>t,llu IV «•Ifi lil

készítmény.
Minden drogériában és 
illat szert árban kapható. 

Ara 1* 1.50
KOMOl, vezérképviselet:

Teréz köréi 40 42
ILLATSZERTÁR

Kb^ol
r*.
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Síelni kell

Miért tanulnak a Wélie- 
olyan buzgón és hír 

franciául ?
V mull hónapban adop­

tálták <M|> íraneia nil új 
szülött gyermekét és azt 
akarják. Img\ minden sza­
vát értsék a gyermeknek, 
mire. az beszélni kezd majd.

( Musketen)

(iyerinekszái

Habi iile.szlcndős — i'«/!/- 
nevezett okos tjljerek. Heggel 
kétségbeesetten szalad a mamá­
jába:.

Matti, Ottó bácsi mcg- 
csókolta a I.itil !

A Matti mosolyon :
Hál miért ne lenné '! 

Két bél múlva lesz az esküvő !

Modern gyerekek

A kis Hl se és Willy kíván 
csian figyelik a kertben a 
csigát. Nagy meglepetéssel 
látják, hogy az állat ki 
dugja szarvacskáit és jgyek 
szik minél mélyebbre fii 
rúd ni a földbe.

Nézd csak Willy, mii 
csinál ez a csiga tulajdon­
képpen 7

Hál ennyit se tudsz ? 
Nem látod, hogy éppen most 
földeli az antennáját 7

(Die. Huhne.)

Elszámolás

A szépségéről hires dívának 
ugyancsak igen csinos a szoba 
lánya. A reggeli postával egy 
sereg levél érkezik.

- Jlozotl valamit a pás
lás ?....kérdi a még az ágyban
fekvő primadonna.

Igenis, nagyságos
asszony .... hangzik a vá
lasz, .... balezer csók érkezeik
abbéd négyezer a művésznőé 

(Le Sourirc)

II(diám, felbonloltad a: 
eljegyzésedéi a fii ind inával 

légy van képzeld
rsalc azl akarta, hagy az 
esküvői meghívókon az ő ans , 
vastagabb és nagyobb belő kin 
nyomassak, mini az enyémet 

(Gandhin

Modern szülök

Knulcke sóhajtva jön ház 
újságolja

megint fizi 
k ötven má

Egy kis félreértés

INSTITUT DE BEAMTE
— oo*esei tut

kát!
Hála Istennek, még k 

részlet és miénk a gyere!
(Lustige. Kist

Már késő . . . nagyságos asszonyom 
Hogyan 7 Micsoda szemtelenség! 
Igen, már késő-záróra van ugyanis 1 rl line)



Késik az óra A liíiviis szó

V. öreg falióra nagy io­
njai lezuhan. Frau Krause, 

I röviddel azelőtt állót t 
- az óra alatt lévő díván 
I. ijedten meséli az lírának:

I la még egy kicsit ülve 
járadok, az a súlyos óra 

■ észen bizonyosan a fe­
lemre fesik . . .

Bizony, bizony —- bó­
logat a férj, mindig
mondtam, hogy késik az az

(Die Woche)

Jó megoldás

""TI vágsz. olyan 
kétségbeesett areol V

\r rsodálkozz. ! Most 
jövök a fogorvostól. Három 
logomat húzta ki. meri nem 
volt aprópénze . . .

f Musketen)

Kibírhatni Ionok ezek 
a nők ! Nemrégen össze­
vesztem a feleségemmel, 
most meg van sértődve és 
nyolc nap óla 'nem szólt 
hozzám egy szót se . . .

Az Istenért azonnal 
mondd meg. mil mondial 
nckW (l.e Sourire)

Haladás

lói igen komolyan la 
«ácsolom önnek ajánlói 
a háztartási kiállításon a 
technika legújabb csodáját a 

gyáros, ez a gép vasal. mos. 
főz es olyan tiszta, mint a 
legideálisabb szobalány '

India Isten, nekem 
mégsem tetszik !

Miért ?
Mert nem szűk«1 '

( II Triwiso, Koma)

Boldog házasság 

I s tényleg Imid,
házasságod ?

He mennyire I Ha so 
hajtani akarok — a moziba 
kell mennem !

í l-usliije Itlältcr)

A jó tanács

Mondd csak kis/iani. 
Iio/jf/tia jutok a lei/i/i/orsiihban 
a pályaudvarra ?

Szaladjon

(Kandidé)

A ház ura

A feleségem elmegy 
hazulról ? kérdj Wolf úr 
a szobalányt.

Igenis !
Nem liidja, én is veié 

megyek ?
(A uriknturen )

Bölcs berendezés

Vb az, neki el, hanging,is Iclcl'ónlulkc áll a hálószoba Ink kan ?
I',z igen praktikus - dl alszanak ugyanis az ikrek I (Münchener Itt. fresse



'JőTnQ/d&kL
A íjraiolóyus üzenetei

Választ esük olynu leveliikre »diink, amelyhez 
mellékelve van n „grafológia-szelvény“. .Mimién 
íráshoz eyy szelvény. Aki levélben akar választ 
kapni (soron kívül), az mellékeljen megeímzett, 
felbélyegzett borítékot és Írásonként 2 —2 pengőt. 
V levelekre n beérkezés sorrendjében válaszolunk. 

A borítékon Jelezni kell a „grafológus“ szét.

Vénülünk pajtás. Sokat foglalkozik ön­
magával, meri nagyon szigorú és követelő 
önmagával szemben. Megtartotta ideáljait 
és etikai igényei a legszigorúbb mértékkel 
mérnek. Kötelességtudó. Nagyon mély- 
érzésű. Felelősséget érez mindenért, aminek 
befolyásolására lehetősége van. Puritán 
gondolkozást!. Nagyon szeret adni és jót 
tenni.

Ilolkn, 10. Szellemileg fejlődésképes, de 
felületes, elhamarkodja a dolgokat és ezáltal 
nem érvényesülnek eléggé tehetségei. Meg­
lehetősen érzékeny, de lehetőleg lejilezi. 
Komolyan veszi a barátságot, áldozatkész, 
jószívű. Több céltudatosságot és erélyessé- 
get szeretnék látni benne. Anyagi dolgok 
iránt nincs érzéke.

Ileinényséj) M. II. Alapos, kötelességtudó, 
lelkiismeretes egyéniség. Érzéseiben állha­
tatos. de nagyon nehezen barátkozik meg 
valakivel. Csak akkor lehet boldog, ha hozzá 
hasonlóan nyugodt és kiegyensúlyozott élet- 
társat választ. Nincsenek benne hajlamok a 
túlzásra. Tekintély tisztelő.

Egy boldog kislány. Nagyon intelligens. 
Sok minden iránt van benne fogékonyság 
és szereti az új impressziókat. Külsőségek­
kel nem sokat törődik. Komoly, elmélyedő. 
Nagyon megértő, jól tud bánni az emberekkel. 
Türelmes, szelíd modora van. Sok mindenen 
ment keresztül és ezalatt megtanulta meg­
becsülni az igaz és maradandó értékeket.
I larmónikus, nagyon szereti az otthonát.

Kitdrlklssnszony, 18. Energikus, befolyásol- 
hatallan egyéniség. Fellépése kicsit kihívó, 

elvárja, hogy észre­
vegyék és alkalmaz­
kodjanak hozzá. Van 
benne kezdeményező 
erő, magával tudja 
ragadni környezetét. 
Még fejlődőben van, 
még maga sem tudja 
egészen, hogy mit 
akar, de igényei nap- 
ról-napra magasab­
bak és külsőségeseb- 
bek lesznek. Ért 
a reprezentáláshoz. 
Gyors felfogású.

*

Tavasz, 18. Könnyen kezelhető, alkal­
mazkodó egyéniség. Nem is nagyon szereti 
az önállóságot, mert nem eléggé bízik az 
Ítéletében. Ha valamit reá bíznak, nagy 
buzgalommal iparkodik a feladatnak meg­
felelni. Még sokat kell foglalkoznia önmagá­
val. tanulnia és csiszolódnia, hogy elérje 
lehető fejlődésének tetőfokát.

Clubi. Túlságosan elnéző önmagával szem­
ben. Könnyen elfárad és nem koncentrálja 
erejét a szükséges erőfeszítésekre. Kevés 
benne az ellenállóképesség és ítélőképesség 
és így nagyon veszedelmes lehetne rá nézve, 
ha kedvezőtlen befolyások alá kerül. Tapin­
tatos. Idejét, pénzét nem osztja be ész­
szerűen. Több tudatosság és következe­
tesség volna kívánatos.

Két Ilii szempár. Nagyon temperamentu­
mos, exaltációra hajlamos egyéniség. Sokai 
foglalkozik önmagával, élénk belső életet él, 
de senkinek sem beszél arról, hogy mi megy 
végbe benne. Kerüli a társaságot, nagyon 
kevés embert szeret, de mindig kell neki 
valami, amiért rajonghat, amiről ábrándoz­
hat. Nem tud őszinte lenni. Szereti a miszti­
cizmust, fantasztikus tervei vannak.

fill. Bátortalan. Nagyon kényes ízlésű 
és túlzottan finomkodó. Mindig attól fél, 
hogy tolakodónak veszik, valami bocsánat- 
kérésféle ömlik el egész valóján. Romantikus 
álmai vannak. Vallásos. Oltalomra szorul.

Cigi. Jókedélyű, tele van energiával és 
élvezi, ha minél több akadályt kell lektiz.de- 
nie. Scmniitől sem fél, csak az egyhangúság­
tól és unalomtól.

1*. Emma Mária. Kiegyensúlyozott nyugodt 
természet. Lehetőleg elkerüli az előre nem 
egészen kiszámítható dolgokat, mert leg­
bensőbb igénye a majdnem átlátszó egy­
szerűség és rendezettség. Nagyon jólelkű 
és önfeláldozó mindazokkal szemben, akik 
adva vannak az életében, tehát közvetlen 
hozzátartozói és környezetével szemben, de 
új emberek nehezen férkőzhetnek közel a 
szivéhez. ízléses, megfontolt, szenvedély- 
mentes egyéniség.

Stradivőrius. Rendkívül érzékeny, finom- 
lelkű, sok minden iránt fogékony egyéniség. 
El sem tudja kéjizclni, hogy más lelki 
konstituclójú emberek is vannak és így az 
intimitás mindig csalódásokat okoz, inert 
a felületes ismeretség nem mutatja ki ezt a 
lényegbeli különbséget közte és a mások 
98 százaléka közölt. Intelligens, szellemileg 
fejlődéskepes. Sokat meglát, amik mellett 
mások érzéketlenül mennek el és ez gaz­
daggá, színessé és értékessé teszi életét.

Jövő. Nagyon zárkózott, nehézkes, csep­
pet sem simulékony egyéniség. Kifelé sze­
rény, de a lelke mélyén meg van róla győződ­
ve, hogy az Úristennek egész különösen szép 
teremtménye, akit szokatlan erényekkel 
ruházott fel. Finomkodó modora több dif­
ferenciáltságra mutat, mint amilyen valójá­
ban. Igen fegyelmezett, szinte aszketikus 
erővel tud lemondani igényeiről. Nem tud 
egészen őszinte lenni, mert önmagát is tel­
jesen félreismeri. Pedáns.

í

*
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Glbi. Igen temperament uniós, kedves 
egyéniség. Szereti gyorsan elintézni a dolgo­
kat, hicglctősen türelmetlen. Nagyon ügyes, 
leleményes és minden körülményben hamar 
eltalálja magát. Cseppet sem szentimentá­

lis, de mély érzésű. Nagyon sok az életerő 
henne, színes, mozgalmas belső életet él. 
Intelligens.

Glbi, férfiírás. Idegei nein a legjobb álla­
potban vannak. Nagy tervek foglalkoztat­
óik, van benne inicialiva, tevékeny, sok 
■ndülctet visz a dolgokba, de elég gyakran 

letörik. Sokkal több a jóság és lágyság benne, 
mint amennyit mutat. Igen gyengéd tud’ 
lenni. Férfias, erős egyéniség, nem befolyá­
solható.

Marika, Itúekcve. Kiforrott, határozott 
i.véniseg. Nagyon ragaszkodik a szokásaihoz, 
arkázott, nagyon sok dologban kénytelen 
fokozni igényeit. Sikerül elhitetnie az 

emberekkel, hogy mindennel meg van clé- 
■dve úgy, ahogy van, de magányos óráiban 

fantáziája, kiclcgftetlensége veszi át a 
./ót és igen sok keserűség gyűlik fel benne 
ilyenkor. Takarékos, praktikus, erélyes.

Hcrinfii. Közvetlen, egyenes természet. 
Mindenkivel jól ki tud jönni. Símulékony, 
iapintatos. Alkalmazkodó, de távolról sem 
gerinctelen. Nincsenek határozott céljai ön­
magával. Akkor van megelégedve, ha szerel­
teinek nieg tudja könnyíteni és szépíteni 
az életet. Igen fejlett felelősségérzése van. 
Nein elég erélyes, még akkor sem, amikor 
érzi, hogy ez elkerülliétetlcn szükségesség. 
Nőies.

lironzliajil 21 éves. Stílusos, sok benne az 
öntudatlan, veleszületett elegáneia. Alapjá­
ban véve gőgös természet, senkit, sem enged 
egészen közelférkőzni magához és nem tudja 
mutatni gyengédebb színezetű érzelmeit, 
van a lényében valami királynői, keretre 
van szüksége ahhoz, hogy egyéniségének ezek 
a rendkívüli adottságai érvényesülhessenek. 
Sokat foglalkozik önmagával, nagyobb szük­
ségé van arra, hogy önmagával beszélgessen, 
mint arra, hogy gondolatait másokkal kö­
zölje és megértesse. Teljes egész, amikor 
egyedül van és ez adja meg lényének azt a 
különös árnyalatot, amit mások talán rideg- 
. "ek éreznek. Iiizalinatlan. Nagyon esz- 
''kus, határozott, biztos fellépésű.
Aurelia. Még fejlődőben levő egyéniség,

. Úiár ma is sok tekintetben kialakult 
véleményé van. Nagyon életrevaló, gyakor­
ol11 gondolkozásé és csak a hozzá hasonló 
jnss> óp életösztönú és életigénylésrc bcállf- 
; bt embereket, kedveli. Takarékos. Fegyel­
mezett. Mindent az egyszerűbb oldalánál 
v'g !n«g- Szorgalmas, szeret dolgozni és 

‘‘ZI a legkisebb öröinlchelőségeket is. 
fy. K. Jókcdélyű. Szereti Ugratni az emhe- 

■ et. Művelt, sokat olvasott. Igen tem- 
amentuinos. Sajnálom, hogy olyan keve­
rt, Így nem mondhatok többet az írá­

írni.

Gyöngykaláris. Szc- 
feti, ha mások hatá­
roznak lielyeltc, mert 
maga sem tudja, 
hogy mit kívánjon.
Nincsenek határo­
zott céljai és ter­
vei, de ösztönsze- 
rűcii eltalálja, hogy " 11 
mit helyes tennie V 
jövője érdekében.
Nem szenvedélyes 
és ennek örül, meri 
félne az ezzcljám
komplikációktól. Polgári nyugalom, iit-olt 
egy kis érzelmi emóció, rendezett körül­
mények és kötelesség! udás . . . ez a jövő 
képe.

Majna vagyok. Határozott, rezolut, ön­
magában és ítéletében bízó cgvéniség. 
Nagyon ügyes, jól tud kormányozni és 
mindenbe sok aktivitást visz bele. Néha 
panaszkodik, hogy túlsók felelősség van a 
vállán, de ha nem így volna, hiányát 
erezne, mert eleme a cselekvés, gondoskodás, 
vezetés.

_ Leányfalu. Sokat jár társaságba, nagysze­
rűen tud az emberekkel bánni. Nagyvonalú 
elgondolásai vannak. Magas színvonalú szel­
lemi munkát végez, ötletes és kitünően 
tudja egy dologra koncentrálni erejét, nem 
forgácsolja szél tehetségeit. Kifelé könnyed, 
de cselekedeteiben óvatos és megfontolt. 
Vezető egyéniség.
„ Gilu Ibolyák. Sokféle lehetőség van benne 
es ezért további fejlődése attól függ. hogy 
milyen hatások alá kerül. A jó felé vonzó- 
dik, de ha csalódás éri, ez inkább keserű­
seget mint fájdalmat vált ki belőle. Nyug­
talan, telki kríziseiben szüksége van valakire, 
aki segft elrendezni benne a dolgokat 
Munkabíró, kötelességtudó és nagy erő­
feszítésekre képes. s. Sz. V.

2«. számú keresztrejtvényünk meufejtése. 
Vízszintes sorok: 1. Torok. X Halta. fi. Hó. 8 
!>«• J1- lAÚ.Cl.Iró. 15. Rák. Ifi. Eb. 17. Alkohol. 
18. In. 20. M. 22. Harap. 23. Korsó. 27. Ár 28 
Monológ. .10. Ka. 31. Keni. 32. I.ék. 33 Kor’ 
■M. Hí. 38. Ép. 39. Váltó. 40. Város. Függöleaei 
sorok : 1. Tó. 2. Ok. 4. Az. 5. Ad. ti. Rémes. 7. 
Malom. 9. Erény. 10. Ara. 12. Hál. 14. Oltalom. 
}?■ Holtotok 19. Kan. 21. Ész. 24. Sátor. 25. 
Bokor. 26. Kalap. 28. Mén. 29. Gép. 35. ív. 30. 
Át. 37. Hú. 38. És.

MEGFEJTŐK NÉVSORA :
A megfejtők közül Vámay Sándor, Hp. ötvös­

művészeti gyűrűt kapott, az alábbiak pedig 
könyvjutalomban részesültek: Rosenberg Ró­
zsik.!, Hp., K. ióth Mihály. D. Halmos Imre, 
Hp., Szabó Rózsi, R., Péterffy Árpád, T., Márkus 
Ilus, Hp., Nemcssányi Aiadámé, Hp., Hcnndl 
Manci, T.. Dr. Schützcnbergcr F.ndréné, Hp., 
I). Wurm István Bp.
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tízszintes sorok : I. A Biblia több bolyén 
megemlékezik erről a vétekről, it. Azonos mássá I- 
■ lungzók. 12. I’.istás hozza, szél viszi. Ili. Il,a.. 

,!í8' római cserépedény főnét ikusan. I?' 
fgyetittlcl neve. Ili. Operacím. 20. Kertész 

szerszáma. 12. Agy on becézett női név. 22. like 
Zettel nyár franciául. 24. A Városi Színház 

• mvoskomikusanak monogramja. 25. állati 
;fílll;\s' -.•>• Halk zaj. 28. Feltételt kifejező szó.

Mezei munkás szerszáma. 22. Ital. 21. Kár­
ivá játék. 30. Másokra vigyáz. 27. Igerag 20 

kielen számnév. 12. Tere ikerszava. It A 
zaillők mesterei. 47. A háború után divatossá 

vált szó. 18. Neves kórus. 40. Magyar regényíró 
keresztneve, at. Híres némafilm volt 52 Nvclv- 
•ani meghatározás. 53. Szeszes ital. 54 Nem 
világos mássalhangzói. 55. Éktelen európai 
alkun. a/. Háziállat, lit). Bányaváros fele. t>2 
\ vízszintes 53-as is az. 0.3. Nyáron jól esik 
egy-ket pohárral. Ol. Muzsika. 05. Női név 

l"lll|őlefles sorok: 1, Kiég. 2. Visszavonult 
letel élő ember. 3. Hegyóriás. t. Az „K” erre 

v<»vH kvzik az AHOIhui. *« ... megy. e>„ Vissz;« :

cigányprímás vezetékneve. 7. Cseh politikus 
litdulatszo. 0. Festi színigazgató lieeézőnev: 

10. Szigorít ember volt az (j-korl.aa. II. Neme 
iieiyluitározo. 15. Ami friss. 10. Nietzsche is a, 
volt. IS. Százötven római számjelzéssel. 21 
Nemrégiben elhunyt magyar filmszínészül» ke 
reszt neve 22. Tűz és víz. 27. így más nyelvei 
es fonetikusan. 30. Magánhangzó kőzbesziirásá 
yal ruhadarab. 31. Mitológiai alak. 33. Kicsavar 
3a. Az orvostudomány egyik ága. 38 Vissza 
regi orosz pénz. 30. Keresztül. 40. Társasági rol­
lnak összessége. 41. Amit homály fed. 43. Kisiiéi 
íures erről. 44. Vonatkozó névmás tárgyesellien 
k». Vissza: az Hzcregy ej szaka bűvös szav: 
(S Sz). 40. Fordított kis súlyok. 17. Cukink- 
rele. 18. Népszerű magyar láncoskomikus. I 
Rendszerint érték nélkül küldik. 50. Középiskola 

■ >0. Haltam más nyelven. 58. Igekötő. 50. Kötő 
szó. 01. Könyörületes ige.

A 2ll-as számú keresztrejtvény meqtejtésél ti­
me« fej tők névsorát a 77. oldalon közöljük.

10.
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Névtelen levelekre nem válása^Snk. Levélben 
s«/t uMinn az esetben adunk iasálaszl, ha a 

,'tini cf/i/ megcímzett és felbélyegzett válasz- 
„ iléknt küld. A nekünk szóló levelet így 

i, ,:;éls megcímezni: „Délibáb“ szer/cesz/őségé- 
Budapesti VII. Dohány ucitfi 12. Fel­

világosítást kérek.
Kéziratokat nem őrizünk meg

Vidéki T. S. A vidékiek cppen úgy részl- 
■ ehetm-U. mint a budapestiek. • Maciik», 
sajnos, nem valósíthatjuk meg, mert tech­
nikai akadályai vannak. Figyelmességét 
köszönjük. Fekete rózsa. A helyzet tény­
leg reménytelennek látszik, csak egyetlen 
hizlaló momentum van : ön még csak 18 
vés. libben a korban a leányok hamar 
i gasz Laládnak, különösen akkor, ha első 
zercímükről van szó. Nagyon helyes lenne, 

iia szakítana vele, de ha ez nem megy, 
akkor is legyen vele szemben tartózkodó.

gészen biztosan tudjuk, hogy rövidesen 
már csak úgy fog rá gondolni, mint valami 
miékre. Hires. A kérdezett címek a 

következők : V. I. Linót körút 7. XV. T. 
ilorthv Miklós út 35. /.. K. Pannónia ucca 
III. .1.' 1). G72 S. Lafayette, Hollywood. — 
' várfalevél. Nem tudunk erről, tehát valo- 
.zími, hogy nem igaz. Amennyiben valami 
'■leülős esemény történne vele, úgyis bc- 
/.ámólunk róla. —• (iödöllő. Még nincs meg 
s véleményünk szerint nem is lesz meg. - 

llermin. Péntekre esett. — hela, 
zomhaUiely. A kérdéses dátum: 1928 
zeptember 14. -— Erzsiké. Másfél evvel 

ezelőtt elhagyta Budapestet és úgy tudjuk, 
hogy Párizsban van. Közel egy év óta 
semmiféle hír nem érkezett róla Budapestre.

Gombosul;. tizeket házilag nem lehet 
elliintetnj. Amennyiben válaszhélycggel el­
látóit borítékot kiild. kozmetikus orvosunk 
címét inegadjuk. Díjtalanul áll rendelke­
zésére. Szőke 19. Ezt könnyen meg lehet 
lyógyítani, de a kezelés csak akkor lesz 

• redménycs, ha előbb orvossal mcgvizsgál- 
atja magát. Címmel csak levélben szolga­

iunk. IS. Iinréiié, Pesterzsébet, Erre meg- 
Ielelő fényvédő púdert lehet kapni, l'.z nem 
mulasztja el, de viszont megakadályozza a 
ovábbi szeplők képződését. A meglevő 
zeplőket szakorvos nyomtalanul el tudja 

lünlelni. Ferenc. Orvosi vizsgálat szük­
séges. Küldjön megcímzett és válaszbélyég­
gel ellátott borítékot és ismételje^ meg 
kérdését. Anna asszony. A kávéfoltot

szappanos vízzel próbálja kivenni az abrosz­
ból és ha ez nem járna eredménnyel, úgy 
egy liter vízbe legyen öt deka konyhasót és 
ezzel az oldattal dörzsölje be a foltokat. 
Utána hideg vízben áztassa ki a folios részt.
A tejeskávé foltját glicerinnel kenje he, 
majd langyos vízzel mossa ki. — Holly­
wood. TJgy tudjuk, hogy a filmszínésznó 
mindenkinek küld dedikált fényképet, ha 
a levélhez nemzetközi válaszutalványt mellé­
kelnek. Ilyent a legközelebbi postahivatal­
ban kap.....II. Kálmán, Szeged. A házigazda
követett el hibát, amikor nem mutatta be 
a vendégeknek. Ön úgy cselekedett, ahogy 
ilyen helyzetekben tenni szoktak. Kgy- 
szerfien hozzálépett és bemutatkozott. Még 
akkor sem követett volna cl hibát, ha nem 
mutatkozik be, mert névleg és látásból már 
régen ismerte az illetőt. Ilyenkor egy fesz­
telen mosollyal szokták elintézni a bemutat­
kozás kérdését. — 1». Erzsébet. Ennek a 
címnek a kinyomozására nem vállalkozunk. 
Menjen el a főkapitányság bejelentőhiva­
talába, vegyen egy kérdőlapot és töltse ki 
a rovatokat.' Amennyiben Budapesten lakik, 
a címet meg fogja tudni. Azt is megtudhatja, 
ha vidékre költözött. — Orgona. Jelenleg 
nincs Budapesten és nem is tudjuk, hogy 
mikor jön vissza. Előreláthatóan őszig 
marad Berlinben. — Debreceni. Azért nem 
irtunk róla, mert egyelőre még semmi újság 
sincs az ügyben. Amint aktuális lesz, be­
számolunk róla. Egyelőre részletes tervet 
még nem dolgoztak ki. — F. Joli. Az a szo­
kás, hogy a szülők halála után egy évig 
a gyermekek nein mennek színházba, mu­
latságra. viszont félgyászban lehet drámai 
előadásra és komoly hangversenyre menni. 
Határozott szabály nincs, minden szokás 
dolga. — F. Dezső, Győr. Erről nein adnak 
ki külön hivatalos közlést. Amennyiben 
felvétel van, úgy minden ősszel a hivatalos 
lapban jelenik meg a pályázati felhívás. 
Május 20. Jó hangja van és mindenki el van 
ragadtatva. Ezt elhisszük, de ahhoz, hogy 
valaki énekesnő legyen, pénz is kell. Sokai 
kellene tanulnia és ehhez pénz nélkül nem 
lehet hozzáfogni. Nem tudunk olyan mecé­
násokról, akik támogatnák. Talán rokonai 
segítenék. Forduljon hozzájuk. Horváth. 
Vigve cl bélyegkereskedőhöz. Nincs külö­
nösebb értékük, de ha nagy tömegben adja 
cl, talán kap valami pénzt értük.
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